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One of the greatest lexicographical undertakings which so eminently 
distinguish our present time, is Lane’s Arabic Dictionary. The Arabic 
student who hitherto had at nearly every step to supply or correct 
his meagre vocabularies, finds in it all he can desire. The learned 
natives of India who had looked upon Fírüzábádf as insurpassable, are 
astonished to hear of a Madd i Qámüs. England may indeed be 
proud of a work which marks an epoch in the history of Arabic 
learning in Europe. 

We trust that the standard which Lane's Dictionary has created, 
will soon be followed by a compiler of a Persian Dictionary. There 
exists no reliable Persian Dictionary. Nothing worth the name has 
een done for Persian lexicography since the days of Castelli and 
Meninski. "This is a matter of surprise, as there are most excellent 
sources from whicha good Persian dictionary could be compiled. 
The deficiency of all existing dictionaries lies in this, that the compilers, 
one and all, have used secondary or tertiary sources, instead of having 
recourse, as Lane did, to original and carefully selected native works. 

The sources for compiling a reliable Persian dictionary are the 
lexicographical works written by Indians, In India, as in Türán, 
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Persian has been a subject of study and the medium of education. 
The value of the Indian dictionaries is fully acknowledged by the 
Persians themselves. Surtri’s Majma'ulfurs is indeed the only dic- 
tionary written by a Persian, which a compiler will have to consult ; 
and even this book is half Indian. The number of Irani lexicographists 
is small. The better dictionaries written before A. D. 1400 are 
mostly of Türáman origin. The very first Persian dictionary was 
written at Soghd. With 1400 the period of the Indian dictionaries 
commences, Each is an improvement upon the preceding; in each 
we find the number of words and quotations steadily increasing, till 
we see them culminating in the Farhang i Jahángírí, which brought 
the old Tûranî and Irani dictionaries into oblivion. The practical voca- 
bulary, entitled Burhan i Qatî’, which has been acknowledged to be the 
فارسي‎ el جامع نرب‎ 

closes the first period, the period of gathering, A. D. 1400 to 1652. 

With Rashidi commences the second epoch of the Indian dictionaries, 
the period of criticism. The two dictionaries of this period, though 
not yet used by European compilers, must be the basis of a critical 
dictionary of the Persian language. Rashidi’s Farhang—let compilers 
like obedient murids follow this murshid !—is a critical work on all 
Indian dictionaries up to the Farhang i Jahángírí, whilst the Sirdj 
allughdt by Khan Arai is the indispensable Vade Mecum for those 
who use the Burhan. The Siráj is at the same time the last dictionary 
of note for the classical Persian. Towards the end of the past century 
at last, when sufficient time had elapsed since the death of Kalím, the 
last poet of the silver age of Persian literature, there appeared the 
Muctalahát ushshu'ará and the stupendous Bahár i'Ajam, two works 
written by Hindoos on the Isti'mál i Mutaakhkharín or usage of 
the writers after Jámí, the last, though not the least, of the classies. 
The dictionaries of the present age, with the exception of the Ghiás 
ullughát, deserve no notice. The Shamsullughát compiled under the 
direction of a gentleman whose family is known in Calcutta for 
their liberality, and the Haft Qulzum of Lucknow are too full of typo- 
graphical errors, to render their use desirable. 

We may notice that nearly every province of India can point toa 
lexicographist. Bengal is represented by the quaint Farhang i 


Ibráhímí; Bahar by the Kashf; the Dekkhan by the Burhan; the 
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North-West by the Adat, “primum in Indis," the Muayyid and the 
Siraj ; Sirhind by the Madar; the Punjab by the Farhang i Jahangiri 
and the Muctalahát ushshu'ará ; Sind by Rashidi. Again, four diction- 
aries are dedicated to princes, and one bears Akbar's stamp. 

When we compare the lexicography of the Arabs with that of the 
Persians, we find some remarkable differences. The Arabs have left 
us not only more, but they have also shewn a greater interest than 
the Persians for their ancient literature. Their dictionaries delight in 
quotations from the ancients. Persian dictionaries on the other hand 
abound in ancient words, for which there are no proofs, and for which 
it is now-a-days impossible to find proofs. This absence of proofs has 
caused varieties of spellings and meanings which are most perplexing. 
Many words are hopelessly doubtful. To distinguish such words in 
some way or other, is the first duty of a future compiler. 

Another difference is this that in Persian dictionaries the language 
of the prose is not represented. All quotations are verses. Con- 
structions of verbs with different prepositions are rarely, if ever, to be 
met with; phrases are never entered, unless they be poetical meta- 
phors. Native lexicographists having thus neglected the Persian 
prose, modern compilers have still a field left for independent 
research, 

II. 

The sources which are absolutely required for the compilation of a 

reliable dictionary of the Persian language, are the following ten— 


1. Ad. Laas) dof, - written A. D. 1419. 

۳۰ Ol. Solis, written affer A. D. 1428 aud before 
1445. 

3 Mu. Mail) ,مويه‎ written A. D. 1519. 

4. Ma. رصدار الافاضل‎ written A. D. 1598. 

5. EJ. cg Kia, written A. D. 1608. 

6. Sur. الفرس سروری‎ a=”, second edition, written A. D. 1629. 

p R. رفرهنگ رشيدى‎ written A. D. 1653. 

8. Sir ” رسراج اللغات‎ written A. D. 1735. 

9. Bh. ,بهار جم‎ written between A. D. 1739 & 1765. 
10. Gh. o Wils, written A. D. 1826. 


I subjoin here a list of abbreviations referring to other lexicogra- 
phical works, &c., mentioned below. 
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B. ,برھان قاطع‎ written A. D. 1652. 
F. ,قرهنگ شعوری‎ written A. D. 1742. 
SHL.  . Wi ws, printed A. D. 1806. 
HK. رهفت فلزم‎ printed A. D. 1822, 


V. Vullers’ Lexicon Persico-Latinum, Bonn 1855. 
A.A. رآئین اکبری‎ by the author in the Bibliotheca Indica. 
The Burhán ought not to be used by future compilers except as a 


guide for the arrangement of the words. 
The sources used by the authors of the ten works which I consider 


absolutely necessary for the compilation of a reliable dictionary of the 


Persian language, are mostly forgotten. Many of them perhaps 


no longer exist; others are only to be found in the libraries of Europe. 
The abbreviations in the following alphabetical list of the sources of 
the ten shew by whom they were used. 


FJ., Sur. 
Ad., FJ., Sur. 


FJ. This appears to be another 
dictionary than No. 28. 

Sh., Mu., Ma., FJ., Sur. ۵ 
below. 

FJ. 

FJ. Vide 10. 

Sir., Bh., Gh. 

Gh, Vide below, 


FJ., Sur. 


Sur., and Ma. who mentions i£ 
۰ S a " 

28 خرین‎ Wo DIS .از‎ The Ma. calls 

it سکذدری‎ Š السعان‎ da) : hence 

it may be the same as No. 6. 


,فرهنگ ابو لعفص سغدی n‏ 
رفرهنگ ابو المتصور على بن احمد .2 
بن منصور الاسدی الطوسی 

,فوهنگ ابراهیمی .3 


4. Waahi Sof ,فرهنگ‎ 


5. الله نوشايورى‎ ose Su Kiss, 

6. اسکندری‎ Kiss, 

T. ELU ,گرهنگ برهان‎ 

8. جم‎ Ag Kias, 
9. تصذيف‎ colas y| do فرهنگ‎ 

ists! Esh, 

فرهنگ تحفة السعادة تاليف مولانا .10 

, #عمود بن شیم ضياء |لدین aem?‏ 


11. رفرهنگ‌جامع لغان منظوم نیازی<جازي‎ FJ. Sur whofound in someMSS, 


instead of cols.‏ خاری 
Sur, R., B. Sir, Gh. Vide‏ 
below.‏ 


Gh. Vide below. 


رفرهنگ جہانگیری .12 


رچراغ هدابت 0( .13 
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14. | Tu ,فرهنگ حسبني‎ FJ., Sur. 
15. رفرهنگ حي قطران‎ EJ. 
16 هنگ حسپنی‎ A FJ. 
i. رفرهنگ دسئور الافاضل‎ Ad., Mu., FJ. 
18. Haas} دسور‎ p FJ. 
19. رفوهنگ رساله النصپر‎ Ad., FJ. 
20. رشيدى‎ Kias, Sir., Bh., Gh. Vide below. 
21. المشپور‎ bys فرهنگ زفانگوپا جہان‎ 
بهات!(خشی تصنيف بدرالدپن‎ , Sh., Mu., Ma. who men- 
tions it as راز کذپ متقدمين‎ 
1 FJ.,Sur. My MSS. ofthe 
Ma.have crei reli 
22. ساماني‎ Kia, R. 
23. ,سرا ج اللغات‎ Gh. Vide below. 
24. رت‎ hope رفرهنگ‎ B., Gh. 
25. فرهنگ سعدي یں نصد ردن طاهربن میم‎ 
aA, cm الغزذوي كه بنام خواجک نظام‎ 
وآن پک شزار ودویست وهنم لخت ست‎ 
لسن نامية م‎ a رو مسمیل‎ FJ. 
26. کناب شامل اللغان ثالیف قرا حصاري‎ 
بذرکی نوشن‎ b whe Lu ركذ‎ Sur. 
2. سای في الاسامي الميدانى‎ a Sur. 
28. احمد مخيري تاليف‎ Šalis à فرهدگ‎ 
قوام فاروقي‎ fbl, Mau., Ma., FJ., Sur. Vide 
below. 
29. ,فرهنگ د جز زادة عاشق‎ FJ. 
80. رفرهنگ شیم عبد | لرحپم بهاري‎ FJ. This is the Kashf- 
1 ullughát; vide below. 
31. Cog S^ 2 ,فرھنگ شي‎ FJ. 
32. الأدوية تصنیف حسبن الانصاري‎ [e B. 
83. Me» رفرهنگ‎ FJ. 
984. ,فرهنگ عاصمی‎ FJ. 
85. ale v FJ. Perhaps also Ma., 
M who quotes a dictionary 
called in my MSS. 
.فرهنگ علمي‎ 
86. رفرهنگ عچائب‎ EJ. 
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Ad., FJ. 
EJ. 
Mu., Ma., FJ. 


FJ. 


Sur. 

Ad., Sh., Mu., Ma., FJ., 
Sur. 

FJ. 

FJ. 

Vide below. R., B., Sir., 
Gh. 

Vide below. 

Gh. 

FJ. 


FJ., Sur. 
FJ. 


FJ., Sur. who calls it 
,لسع مپرزا‎ to distin- 
guish it from No. 28. 

Bh., Gh. Vide below. 


FJ., Sur. 

FJ. This isthe Madar ; 
vide below. 

FJ. 

Ad., Sh., Ma., FJ. 

Sir. 

Ma, FJ. Sur. 
below. 


Vide 


Ma., 
Gh. Vide below. 
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Ma., FJ. 
Vide below. 
Gh. 


g n على‎ Kish, 

ا اللغات 

,فردوس اللغات تصذیف عطاء الله 
رفرهنگ of‏ برهاني و فردوسي 


رفرهنگ قاضي ظپیر - 
رفرهنگ قنية NUM‏ 


رفرهنگ قذية الفتيان 
,فرهنگ لطائف اللغات 
فرهنگ لطف الله بن پوسف حکپمی که 
,معذوي wl)‏ بخركي نوشنه 
,فوهنگ لكان الشعرا 


رفرهنگ لغات دیوان خافاني 
رفرهنگ KolialdS cules‏ 
ex^,‏ الفرس سروری 


Gi wh) ee”, 
ابوالفضل یں مبارای‎ wl} pr" 
VT فرهنگ عمد بن‎ ; 
ety فرهنگ عمد بن هددوشاه مذشی که‎ 
n رغداث الدين رشهد تصنیف‎ 
ais? فرهنگ‎ 


. مچرزا ابراهيم بن مچرزا شاه حسین‎ Kid yS, 


اصغهاني 


رفوهنگ مصطلعارن ag‏ 


رشمس ww‏ 
,فرهنگ UY po‏ الهد اد سرهندي 


فرهنگ صولاذا ES‏ شاه عزوي ار 
3 بر فواس 
,فوهنگ مونسي 


42. 


62. 
63. 
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64. i رفوهنگ مواید الفواید‎ Sh., Mu., Ma., FJ. 
65. رفوهنگ نصاب |لصبیان‎ Ma., FJ., Gh. 


The last work is written by Muhammed Badruddin, better known 
as Abú Naçr i Faráhí, of Farah, a town in Sijistán. The book 
which has often been printed in India, is an ancient vocabulary in 
rhyme, and is used in nearly every school in India. There exist 
several commentaries to it, by عمد بن قصيي دشت بیاضی‎ who lived at 
the time of Akbar, eio w ,پوسف‎ and .نظام هروي‎ 

The above list of Persian Dictionaries does not give the names of 
the RS Kiss and the الشعرا‎ wda رفرهنگ‎ two dictionaries 
often quoted by the Madár; but I suspect they are mentioned above 
under a different name. 

IIT. 

After having specified the sources of the ten most valuable diction- 
aries, I add a few notes on several of them. The notes are necessarily 
short, as the subject matter of a dictionary is almost entirely indepen- 
dent of the character and mind of the compiler. I trust, however, that 
the remarks will be of some value, as they are the result of six years' 
lexicographical studies, With the exception of Surürí's Majma’ulfurs 
the notes refer to Indian works. 

1. Laas) .دا‎ 

This Dictionary is compiled by “عمد‎ jos wld قاضی‎ of Delhi. The 
author adds to his name the words المعروف بدهار وال‎ The dictionary 
was written in A. H. 822, or A. D. 1419, more than twenty years 
after the sack of Delhi by Taimür. The book is rather a vocabulary 
than a dictionary; the first part contains Persian words, and the 
second Persian phrases. The words are arranged according to the 
first, second, and last letters. No examples are given. For ancient 
Persian words, especially for such for which there are no proofs, the 
Adát is of some importance. Otherwise the value of the book is 
rather historical. MSS. are rare, 

9. ابراهيمى‎ Ana VÀ, 

The name of the author is ز ابراهچم قوام فاروقي‎ hence his dictionary 
is sometimes called .فرهنگ ابراهیمی‎ He was a disciple of the famous 
saint Sharafuddin Ahmad of Munair, a town in Bahar, to whose honor 
the compiler called his work Sharafudmah. He says inthe preface 
(metre Mutagárib)— ; 
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iam £2 np = 
اسث‎ Coyle deat Fold ملو ز در دری است‎ áS معرايا‎ 

“The Sharafnámah of Ahmad i Munyari is a dress of honor, filled 
“with the pearls of the Dari-Persian.” Hence the dictionary is best 
known under the name of Sharafnámah 4 Ibrahimi. It must not be 
confounded with the Farhang 1 Mirzá Ibrahim, a lata dictionary 
used by the authors of the FJ. and Sur. 

The birthplace of Ibráhím is unknown. It is however clear that 
he was an Indian ; for like the Adat he gives many Hindee equivalents, 
and mentions Indian pronunciations of Persian words. He lived some 
time in Persia, and has thus been able to add words and meanings 
which he heard from natives. He names several times a Shaikh Wahidi 
of Shiraz, and an Amir Shibábuddín Hakim, of Kirmán, whose remarks 


he enters. Thus 


celos ess اسك از امیر شہاب الدین‎ gae SUM اسي‎ esl gees 

The dictionary must have been written during the time oi Barbak, 
who reigned in Bengal from A. D. 1428 to 1445, as it ends with the 
following verses (metre Hamal)— 

لجا معه s‏ 

بو المظفر باربک‌شه شاع عالم باه وهست ور نگدن او همیشه ملك جم بان و هست 
دائها ورن زبان e?‏ هست و هم ظفر بو المظفر باربک‌شه شاه عالمبان وهست 

The work consists of a short treatise on Persian and Turkish 
terminations, a large number of Persian words and phrases, interspersed 
with a few Arabic nouns and infinitives, and a collection of Chagatái 
words. The latter are given separately at the end of each façl of 
Persian words, which arrangement has been followed in the next 
dictionary and the Madar. 


In using the dictionary we have to look to the first, last, and second 
letters of the words. Examples of verses are frequent. The MS. of the 
Asiatic Society of Bengal, No. 1332,—by no means a good one—has an 
appendix containing the Turkish numerals, and a list of Persian metres. 

As a peculiarity of this dictionary, we have to mention that the com- ` 
piler, though an Indian, follows in the arrangement of the words the 
rule of JI» and .ذال‎ From the time of the introduction of the Arabic 
characters up to the time of the poet Jami, the last of the classics, the 
Yrání Persian writers used the letter ذاك‎ dzal for Ji» dal, after a long 
á, í, ú (0 Gay), as بوذ‎ for دود‎ búd ; and 2. after every consonant, وي‎ 
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3, | excepted, provided that consonant has a vowel, 2. e., after the 
S fyi e رحروف‎ as رنشهنذ‎ 933, das but never after diphthongs, as 
in 3040; nor after consonants with the jazm ( ساکن‎ css” حروف‎ ), 
as in de, ,كرد‎ Ge. This interchange between ذاك‎ and داك‎ was never 
extended to Arabic words. Beside the Sharafnámah, Surüri's Majma’ 
ulfurs is „he only dictionary in which the rule has been adhered to in 
the arrangement of the words. 

The dictionary itself deserves the attention of future compilers, as 
it has not been sufficiently used. The author is very exact; in his 
explanations he pays particular attention to legendary names, especially 
those of the Sháhnámah, and to plants and their medical properties. 


MSS. are rare. ۱ 
8. Wail) ài 

This dictionary was compiled A. H. 925, or A. D. 1519, by Shaikh 
Muhammad ibn i Shaikh Lad ( 3M) of Delhi. His object was to 
complete the Sharafnámah through the addition of words and phrases 
from the Qunyat uttálibín. Hence his dictionary is more voluminous. 
Every facl is tripartite; first come the Arabic, then the Persian, and 
lastly the Turkish words. The appendix to the dictionary contains 
the Arabic, Persian and Turkish numerals, and a small Persian 
grammar. Examples of verses occur but rarely. 

The arrangement is the same as in the Sharafnámah. Nothing is 
known of the author himself. From a remark in the preface we know 
that he had two children. The reigning king receives no praise; nor 
was Ibráhím Lódhí a fit subject for an encomium. 

MSS. of this dictionary are numerous. 


کشف الاعات A.‏ 


This dictionary was compiled by 'Abdurrahím ibn i Ahmad Súr of 
Bahar. Itcontains the words of the Sharafnámah and the Muayyid, 
and many Arabie words from the Curáh. The MSS. are numerous. 
There exists also a rare lithographed edition of 1264 pp. 4to., which 
appeared at Calcutta several decads ago. The following extract is 
taken from the preface— 

* Should any one doubt the correctness of a Persian word in my 
“ Dictionary, let him look into the Sharainámah, the dictionary of my 

2 
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“revered teacher Shaikh Muhammad Lad—May God have mercy on 
“him !—the Dastüár, the Dictionary by Qazi Nacír uddin Gunbudzi, 
“the Qunyat uttálibín, the Dictionary by Fakhr-i-Qawwás, the Dic- 
“tionary by 'Alí Bég Bé, the Dictionary by Amir Shihábuddín of 
“ Kirman, the Qéfiyah-i-Kish, the Lisán ushshu'ará, the Ictiláh 
“ ushshu'ará, the Jami’ uccanáyi', and the Dictionary by Shaikh 
* Muhammad Khaghri ( خغری‎ )." 

The date of the compilation is not known; the work must have, 
however, been completed about the middle of the sixteenth century, 
as the author knew Shaikh Muhammad Lad, the compiler of the 
Muayyid (A. D. 1519). He also alludes to the Shaikh under 420 .ابن‎ 

This dictionary gives no examples. The Kashf is of importance for 
those who cannot procure copies of the Sharafnámah and the Muayyid. 


مدار الافاضل .5 


This valuable work which has been very little used, was compiled 
by Mauláná Shaikh Iláhdád i Faiszi, son of Asad ul'ulamá 'Alí Shér of 
Sirhind. The year of the compilation, A. H. 1001, or A. D. 1598, is 
given in the words ,فيض عام‎ the táríkh of the book. As the words 
are only arranged according to the first and last letters, it is some- 
what troublesome to use the book. The Arabic words stand in each 
fagl before the Persian. The Turkish words are given after the Persian 
words. The Arabie words and the examples are more numerous than 
in the preceding works. There are a great number of verses marked 
لمؤلفة‎ by the compiler. 

The author makes occasionally critical attempts, and mentions 
Indian pronunciations of several Persian words. 

The following extracts from this dictionary will shew that the com- 
piler was a poet. His Masnawi entitled 2۷42 ó Niydz must not be 
confounded with a Masnawi of the same title by Baqî (No. 1240 
Asiatic Society Bengal). 


دور Uie‏ مرد ے دود عالم 5 بعشق دخقر dem‏ مغی اخذيار كرد * 
چون wt‏ و خفر را خواست هر دو مسلمان شدای ي اكثر تمجوسیان b‏ هد ارت 
oot‏ + البا شيب صنعان خواهد دود که فص او در منطق الطپر نوشئة © 
ابن جامع نیز ور کناب مثنوي ع ناز و ذیاز آورد؛ ۱ 


The metre of the compiler's Masnawi is T same as of the Shirin 
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Khusran, ,مفاعپلن مفاعپلن مفاعیل‎ as wil appear from the following 

quotation* 

— صنعان بوزن كاعان نام خص هعروف که عاشق دختر ترسا شده às‏ 
چنالچه قصه اش ور مدنو مؤلف مذکور است ۾ لمولكة ۰ 


w 
بجر کذعان‎ weet صفعان که دون بير‎ e ایام گذ‌شنه‎ po 


MSS. of this dictionary are as common as those of the Mu. There 
exist, however, bad copies, where in the قصل الالف مع للم‎ under 
الفعضل‎ ait, the compiler is confounded with Faiszí, the great Indian 
poet. In good MSS. we find— 

ابو الفضل بعنی خد اونه فضل و نام کارکن سلطا یون ٭ 
Bad MSS. read—‏ 
يعنى خد اوند as‏ و 53 برادر خرن مصذف al Keay‏ علده که مصاحب 3 


£ es اکدر دان شان دود ولقب علامی‎ tis 
[2 


and give also verses of the poet Faiszí marked .لمولغه‎ The reference 
to 'Allámí is quite impossible, as he outlived his brother Faiszí. The 
confusion, I dare say, is to be ascribed to ignorant copyists who 
were mislead by the takhalluc Fazszé. The compiler clearly gives the 
name of his father, ' Ali Shér, of Sirhind, whilst the father of the poet 
is Shaikh Mubárik of Nágór. It is also evident from the preface that 
the compiler was a pious Muhammadan, which the poet Faiszi was 
certainly not. 

It is noticeable that the book does not contain a single reference to 
Akbar. ۲ 

The four MSS. at hand have a Khátimah containing grammatical 
rules. One has the following remark— ۲ 
سلطان السلاطین شاو‎ oo مان شعبان‎ ash nolo وثانيا تعریر بافت‎ 
ناصر برادر مولف عفر‎ e حسين بن‎ elle اعين بن‎ oem? غازی از ید‎ wka 

alt‏ لک ولوالدية و ور baw‏ س 


at which place the writing is so رآپ‌رسپده‎ that it cannot be read. 


* Vide also Vullers’ Persian Dictionary, II. p. 5180. In the article صدعان‎ 
correct حاجب کشف اللخت‎ to کشف اللغث‎ Gale, the author of the pre- 
coding dictionary; and for the verso of Mullá Salik of Yazd, which in Vullers 
has no metre, read (metre Ramal) 


|| خواهمكة صدادم کدد‎ &=! bas yd و زدار بددم بر مجان عشق‎ Kata Sens 
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6. سروري‎ yell es? 

The first edition of Suriri’s Majma'ulfurs appeared in A. H. 1008, 
nine years before the next dictionary. As thirty years later, A. H. 
1038, a second edition appeared, we shall first notice the Farhang 1 
Jahangiri. 

قر هذكى جہانگیری d.‏ 

The title of the dictionary is a misnomer, and ought to be 0 
i Akbart. The compiler is Nawwáb 'Aszad uddaulah Mir Jamáluddín 
Husain i Anji. He is mentioned in the Ain i Akbarí, p. 226, 
as one of Akbar’s courtiers, holding the office of a رنصدي‎ or 
commander of nine hundred, a position not necessarily military, 
for which he received a monthly salary of Rs. 7100. He appears 
to have been a favourite of the emperor, as in 1604 he was sent to 
Bíjápúr to bring the daughter of ’Adil Sháh to Agra, where she was 
married to Prince Danial. 

From the preface of the dictionary it appears that the labours of the 
compiler extended over thirty years. A. H. 1000, or thirteen years 
after the commencement of the compilation, when Akbar was at 
Srinagar, Mir Jamáluddín received the order to complete his dic- 
tionary. Not only did Akbar grant sums for the purchase of manu- 
scripts, but he even called learned men from Peria to assist Mir Jamálud- 
din in the compilation. The historian Badáoní indeed tells us that many 
a word was investigated in Akbar’s majlis i khác, the emperor himself 
evincing that taste for the study of words which Muhammadans so 
eminently possess. Forty-four dictionaries of those specified above, nine 
others of which neither the title nor the author's name were known, 
commentaries, works on science, Zand and Pazand books, the whole 
Persian literature, yielded the words for this work. The most ancient 
dictionaries, of which nothing but the title seems now-a-days to exist, 
were in Mír Jamáluddín's hands. Among them were—the dictionary of 
Abú Hafe of Soghd, who according to some made the first Persian 
verse ;* that of Asadí, Firdausi’s teacher; the vocabulary of Hakim 
Qatrán, the quaint poet; &c. Akbar unfortunately died A. H. 1014, 
or A. D. 1605, before the dictionary was completed; and when at 


* Vide the author's edition of the Persian Metres by Saifi, p. ۰ 
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last, three years later in A. H. 1017, it made its appearance, the 
compiler thought fit to call it in honor of Akbar’s successor 8 
و‎ 7001900. The micré’ (Hazaj i musaddas) 
RES WMI ذور‎ Hr زم‎ 
is the táríkh of the completion of the work. 
The preface of the dictionary is followed by an Introduction contain- 
ing twelve chapters— 
On the boundaries of the land .فارس‎ 
On the Persian language. 
On the letters of the Alphabet, and the rule of داك‎ and .ذاك‎ 
On the arrangement of the words in the Farhang i Jahángíri, 
On the a43 gaid adopted by the compiler. * 
On the interchange of letters. 
On pronominal affixes. 
On certain words, as .دمر ,بر ,قرا & ,در‎ 
On terminations, as ¢J, oe, ,فام رهمي‎ 0, 
10. On the use of the letters 5, را رش رک رك رو‎ &e, as far as 
they are used for inflections. 


Soros et Ov DE = CE O e 


11. On the spelling of certain words, chiefly compounds. 
19. Onthe deli ore, 

The dictionary itself contains only single Persian words and such 
Persian compounds as have no iszáfat. The Khdtimah is divided into 
five chapters or doors— 

1. Figurative expressions. 

2. Compounds with or without the Iszáfat, of which either one 
or both words are Arabic. 

3. Words which contain any of the رحووف هشتكائة‎ viz., Ù, حا‎ 
ole, .قاف رعين ,ظا رطا‎ 

4. Zand and Pazand words. 


| 
DES 


9. Certain rare words, chiefly proper names of towns, persons, &c. 
٠ Among the words, a few terms are found of the dialect of Shíráz, 
to which town the compiler appears to have belonged. The Zand 


* Eastern lexicographists describe the spelling of words, to avoid mistakes. 


Thus the ب‎ is called ,بای مو حدة‎ the c, with ONE dot; and as ib can now no 
longer be mistaken, the letter is called sa muqayyad fettercd. Hence das 


means the system of descriptive spelling, 
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and Pazand words form a peculiar feature. They are interesting 
-both for the Zand scholar and the historian of Akbar’s reign. The 
principles of toleration which no king before Akbar had dared openly 
to confess, had even laid hold of the philologic mind of the king’s 
subjects, and for the first time did the words of the worshippers 
of “the fire which Muhammad extinguished,” find a place in a 
dictionary, the compiler of which was moreover a Sayyid of the 
purest blood. Merely to flatter Akbar who, though a Sufi in his heart, 
was a Parsee by his rites, could not have been the compiler’s sole 
object. Curiosity had caused some of Akbar’s courtiers to learn 
Sanscrit, and the same curiosity taught a philologist to look upon the 
words of another sect of infidels as things worth knowing and 
registering. This is proved by the spontaneous remark made by 
the compiler under ;3T— 
فقير حثیر كة راقم اين حروذم پیرے از پارسیان را که در دين زرتشت‎ 
CARA, واشت ٭ چون مرا رغبت‎ Ug} دون ديدم كه جزوه از کناب ژنه‎ 
as? ندست‎ Ms os اوس‌فا‎ z) درس دود و در درس از‎ elas erm تام‎ 
که در خاتيةٌ اين كتاب‎ LW تعقیق اغات باو “عبت ميداشتم و و اکڈر‎ 
است ٭ و او هرگاه قراء ت ژنه‎ gs hts از فربر آن‎ so و باژنه نقل‎ 3j از‎ 
اليز»‎ oil, S39 مینمون بدين لغت کک مجرسيد آدر بضم دال غير صنقوطه‎ 
* T knew an old Persian, a Zoroastrian, who possessed some parts of 
“the Zandavestá. As I have a passion for collecting Persian words, 
“and as no book enjoys a greater authority for Persian than the 
* Zandavestá, I often met him for the purpose of investigating some 
* words; and indeed most of the Zand words which the Khátimah of 
“ my dictionary contains, have been extracted by this Zoroastrian from 
“the Zendavestá. Whenever he came across the word 531 in reading 
“to me from his holy book, he pronounced it ddur, not ddzar, ۰ 
In another place of his dictionary the compiler mentions a Zoro- 
astrian of the name of Ardshér. Perhaps it is the same. Akbar had 
expressly sent for him from Kirmán, as will be seen from the 
following extract— 
٭ ٭ شرح اين لغث از“جوصوع که در دين خو بعایت‎ » n برسام‎ 
فاضل بود واردشير نام داشت و اورا “#جوسيان موبه می د انسنند و حضرت‎ 
از‎ golim مجاغها از برایش‎ 5 culi! Gs چت‎ was” عرش ]شيانى‎ 


` 


کرمان طلبیده 99554 تعقیق sas)‏ نوشت || 
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The editor of the Burhán gives likewise the Zand words ; but, as far 
as I know, he is the only Muhammadan lexicographer who has thought 
it worth while to copy them. 

The order of the words in the dictionary 18 at first sight bewildering. 
They are arranged according to the second letter. Thus the first باب‎ 
contains all words whose second letter is alaf; the second bab those 
whose second letter is ب‎ bé, and soon. Within each bab, the words are 
again alphabetically arranged. For example, فرهنگ رگودث ,سواند از‎ will 
stand in the same bab, the باب را‎ : but سرانداز‎ will stand before, and 
گردن‎ after, the word رفرهنگ‎ because w sin and كاف‎ gdf stand in the 
alphabet respectively before and after the ف‎ fé. 

MSS. of the Farhang are numerous. A good MS. may be obtained 
for 40 to 50 Rupees. Our Society possesses two very good ones; 
No. 611, marked with the muhr of Tippá Sultán, is very correct. 

The worth of the dictionary is so generally recognized, that not only 
the general term “ The Farhang" is used instead of Farhang i Jahán- 
girt, but that the sources from which it was compiled have nearly all 
sunk into oblivion. For the pre-classical and classical times of the Per- 
sian literature, it is the completest dictionary and the richest mine of 
quotations. The Burhan is the Farhang without examples. Even the 
Turkish-Persian dictionary which Vullers has used, is chiefly based 
upon the Farhang, whilst the dictionaries of Rashídí and Khan Arai 
are intended to correct its mistakes. 

Mistakes in a dictionary are, on the whole, of less consequence, than 
mistakes in works on science; for supposing one of the words be 
wrong, no one would find it used by authors. Mistakes in meanings are 
more serious; and in this regard, it is well that the Farhang has been 
examined, partly by Surürí, but thoroughly by Rashidi and Khan 
Arzá. On the other hand, it was unfortunate that the Burhan, which 
through the printed editions of Capt. Roebuck and Vullers’ Lexicon 
Persico-Latinum, has become best known in Europe, appeared before 
the critical labours of Rashidi and Khan Arzá, so that every mistake 
of the Farhang has been over and over again printed, or improved 
upon. The chief fault of the Farhang is this, that Ae too hastily 
abstracts particular meanings from the verses which he quotes. Hence 
the danger to which compilers are exposed that use the Farhang with- 
out giving his examples, as Burhan and Vullers have done, 
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8. سروری‎ M eem? 
(2nd edition.) 

The name of the author is Muhammad Qasim ibn i Hájí Muhammad 
of Káshán in Irán. Surürí is his takhallug. The author is also 
known as a poet and a commentator; his Arabic commentary on 
Sa'dí's Gulistán deserves attention. The first edition of the dictionary 
which appeared in A. H. 1008, or A. D. 1600, is based upon sixteen 
dictionaries, including the Adát, the Sharafnámah, and the Muayyid, 
but is considerably smaller than the second edition which appeared 
thirty years later in 1088. Those who make use of Surürí must 
carefully ascertain, whether they have before themselves the first or the 
second edition, as MSS. of both exist. This seems to have been 
overlooked by the Burhán. "Though a very careful compiler and 
professing to have used Surtri, Burhán does net give all words and 
meanings that are in the second edition of the Majma'ulfurs. 

The MSS. of the second edition contain two prefaces. "The second 
preface which commences with the verse (Hazaj i musaddas) 

کثاب eem?‏ الفرس سروری بود اهل ثتبع را ضروری 
“May the Majma'ulfurs of Surürí be indispensable to critical‏ 
compilers," is very short, and stands in the MSS. which I have seen,‏ 
before the original preface. Surtri’s second edition was caused by‏ 
the appearance of the Farhang i Jahangiri, a copy of which, as late as‏ 
in 1038, was brought to Surdri from Hindüstán. From it, as also‏ 
from two other dictionaries, Surürí has largely extracted. From the‏ 
respectful manner in which he speaks of the Farhang, we might‏ 
conclude that he lay under certain obligations to its author. He‏ 
must have known him ; else he would not call him‏ 
نواب معلی SI‏ شوکت و engl‏ ماب عظمت و حشمت انتساب سلطنت‌و 

s sc جمال الدين حسیں‎ sU و قابت قباب‎ eal اباب‎ wyle) 
—titles fit for a king. 

He passes in silence over the blunders of the Farhang; and if on 
two or three places he dares openly to differ in the meaning of a word, 
he modestly says— 

Cw Als و اخاطر این ضعیف میرسد کک این معنی خالی از‎ 
or words to this eilect, although he would not so easily let off other 


authors. 
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Future compilers of Persian dictionaries will do well carefully to 
compare each word given in the Farhang with the same in Surürí, 
and remember that whenever Surürí has left out a meaning or a 
whole word given by the Farhang, there is, to use Rashidi’s language, 
a .جاى تأمل‎ 

Surürí seems to have been acquainted with Turkish, as he mentions 
among his sources two dictionaries written in that language. The 
quotations are very numerous. As Surürí is an Iranian, his spellings 
and pronunciations differ occasionally from the Türání Persian of 
the preceding Indian lexicographists. His adherence to the دال‎ 
and ذاك‎ rule has been mentioned. Instead of a final كاف‎ kéf he 
often has a كاف‎ gí/ ; thus he writes اشگ‎ ashg a tear, سرشگ‎ sirishg a 
drop, instead of اشكک‎ ashk, &e. Instead of اسپ‎ asp he writes e| ash. 
His arrangement of the words is inconvenient, as it is the same as in 
the Madár. 

Suráií appears to have died in Hindustan during the reign of Sháh- 
jahán, as will be seen from the following extract from the khátimah 
of the valuable work Mir-át ul ’Alam; vide Morley's Catalogue of 
Historical MSS., p. 52 :— 
بعد از چندے‎ e sonf اصغهانى در عبد فردوس آشیانی بهذد‎ LODS 
به‌فرهنگ سروری‎ aS بيت الله گرد ید در راه وقات يافت ۾ #جمع الفرس‎ dagio 

اشخبار oe wil Sito‏ (وست * او راست ۾ Oss‏ 
برسيد رشگ من که باشد ex‏ و خولی و از سر گذشنه 

“ Surürí of Icfahán came to Hindüstán ovine dee reign of Shah- 
* jahán. Soon after he left for Mecca, but died on the road. The 
* Majma'ulfurs, so famous under the name of Ferhang-i-Surürt, is 
“written by him. The following verse is taken from his poems 
(metre Hazaj) :*— 


* Icfahán is a mistake for Káshán. The verse is a fine example of the 
poetieal figure called ایهام الفناسب‎ thém uttanásub; vide Garcin de Tassy’s 
Lo Rhétorique des Nations Musulmanes, p. 101. Poets compare their tears to 
orphans, because both are wncored for and alone. Orphans grow up to bo 
thieves and murderers (cals); hence Yatim means also the same as 
rahzan. But tears also are qi or Sa»! fosa, and flow from the eyes 
از سر میگذرد)‎ ), whilst robbers are daring and unmindful of their lives, 
از سرخود ندارند يعنى از سر خود میگذرند)‎ 5.) 


9 
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“ Fear my tear; for it is a wicked orphan, a tyrant, a reckless one." 

MSS. of Surtiri’s dictionary are scarce ; the excellent MS. preserved 
in the Fort William College Library was bought at the high price of 
Rs. 100. 

The title oige" means جميع لغات فرس‎ gep”. The first 
edition was dedicated to Sultan Abul Muzaffar 'Abbás Bahadur Khan, 
king of Persia. 

9. اللغات خاني‎ esa 

This dictionary was compiled at Delhi in A. H. 1058, or A. D. 
1643, by Ni'matullah al Husaini of Shíráz. His takhallug is وصلی‎ 
wacli. In his preface he praises Nawwáb Makramat Khan, a vizier 
of Sháhjahán, to whom the word خانی‎ refers. The author has not 
specified his sources; but on examination it will be found that the 
dictionary is almost the same as the second edition of Surürí, some- 
what shortened, with a few meanings from the Farhang i Jabángírf. 
The introduction contais a small Persian grammar likewise copied from 
the Farhang. The book is a fine example of wholesale plagiarism, and 
` is therefore deservedly but little known. MSS. are very rare; the 
MS. of our Society, No. 304, is very fair. 

The arrangement of the words is the same as in Surürí. Vullers? 
F. occasionally quotes this dictionary, as under lea. 

پرهاد‌فاطع .10 

This Dictionary is well known. The first edition was printed in 
1818 at Calcutta by Captain Roebuck, and the third and last, with a 
few corrections, in 1834 by Hakim 'Abdul Majid. The name of the 
compiler is Muhammad Husain of Tabriz; Burhan is his takhalluc. 
He completed the dictionary in A. D. 1652, or A. H. 10068, as 
indicated by the taríkh ,کقاب نافع برهان فاطع‎ and dedicated it to a 
contemporary of Sháhjahán, Sultán 'Abdullah Qutbsháh of the Dek- 
khan, where for atime he must have lived. Hence he prefers Dekhan 
synonyms; thus under تباشهر‎ he says :— 

|| آورند که بانبو باشد‎ sy! را از درون نوي هند‌ی‎ ef 

where the FJ. has—oz1, بانس و بنجو گویند‎ Lp از صيان ني هندی که‎ 
Burhán's object was to compile a practical vocabulary without giving 
examples. In adopting the order of words as followed in our 
dictionaries, he arranged them more conveniently than any preceding 
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lexicographer had done. Nearly all ‘subsequent dictionaries follow 
Burhán's arrangement. His sources were the FJ., the first edition of 
Sur, the Surmah i Sulaimani and the Ciháh uladwiyah. MSS. 
of the last two are not obtainable here; but they cannot be 
very valuable, as the Burhán contains nothing which is not in the 
Farhang or Surárí. Burhan is a careful compiler; only a few words 
that are given in the Farhang, appear to have been omitted. Asan 
example I may mention &3&2 pakhtah cotton, which the Farhang gives 
پدبه باشه‎ cs d» .با‎ If Burhán had omitted the useless meanings 
of the Farhang, his compilation would be more useful than it is. 

The printed editions of Capt. Roebuck and Hakím 'Abdul Majíd are 
accompanied by appendices of words not given in the Burhan. 
These appendices which are known under the name of we wl 
JMulhaqát i Burhán, ave not written by Burhan, nor are they found in 
numerous MSS. of the dictionary; but were made under the direction 
of Capt. Roebuck from the works of several lexicographers of the 
18th and even of the beginning of the-19th century. They are 
untrustworthy and full of the most glaring blunders. Vullers has 
embodied them ; but we trust that no lexicographer after him will use 
them. Whatever good they contain, will be found in the original 
dictionaries written after Burhan. 

Burhan’s dictionary has produced in India a good deal of critical 
discussion. During this decade, a book was printed in Delhi, written 
by Asad ullah Khan, known also under the name of Mirzá Naushah 
and, as a poet, under the takhallue of .غالب‎ The author is the best 
Persian writer which India now-a-days possesses. We have from his 
pen a collection of letters, called آهنگ‎ M, a Diwan, a historical book 
on Indian kings, entitled ,مر نجمروز‎ and also a book written in pre- 
classical Persian on the Indian mutiny of 1857, entitled .دستتجو‎ 
The name of the book in which he attacks Burhán, has the title 
wl, .قاطع‎ It has seriously damaged his reputation as a critical 
scholar. Throughout the book he is abusive, and even obscene. 
Burhan whom he styles دکهنی‎ or مرد الکنی‎ oui, is throughout repre- 
sented as an independent lexicographer, although Burhan in his preface 
distinctly says و ثابع ارباب لغت است ذه واضع‎ wl جامع‎ 89. Hence 
most of Ghálib's attacks are easily refuted by turning up the Farhang 
or Surárí, But his book is also full of wilful misstatements, whilst 
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some of his etymologies are even from a native point of view unscholar- 
like. He has been well taken to task by Agh4 Ahmad ' Alí, of Dacca, 
one of the Persian teachers of the Calcutta Madrasah. His reply is en- 
titled موید برهات‎ Muayyid i Burhdn, and was printed two years ago at 
Calcutta. The writer shews a spirit of critical enquiry and scientific 
truthfulness, which is but rarely met with in native writers, Some of his 
articles, as ,ایثارزخش‎ oT, C&T, &c., are well worth reading. An index 
has lately been added by the author. Future lexicographers will do 
well to obtain a copy of this book. 

From a perusal of this reply, it appears that of the four hundred 
words which Ghalib attacked, about thirty are Burhan’s own 
blunders, and sixty others must be called doubtful words, because 
they are given in the Farhang and Surtri without proof. Be- 
veral other mistakes have been discovered by the author of the 
Siraj (vide below); but on the whole, the number of mistakes 
made by Burhan himself is so small, as not to endanger his re- 
putation of a careful compiler. A few were also corrected by Capt. 
Roebuck in the foot notes of his printed edition.  Ghálib's rejoinder 
which appeared in 1867 under the title sės, is a mistake. He 
tries in vain to shift the ground by discussing extraneous matter, and 
thinks to defeat his opponent by giving on the last page of his books 
the seals and facsimiles of several influential men, even Nawabs, living 
at present at Delhi, who, he says, agree with his statements. The 
Agha’s second rejoinder, entitled Shamshér i téztar, is in the press. 

MSS. of the Burhan are numerous, There exists also a Turkish 
translation of it. 


This is the first critical dictionary. It stands unsurpassed. The 
name of the author is Mulla 'Abdurrashid of Tattah ( aig) ) in Sind. 
Other lexicographers, especially the writer of the Bahar i ’Ajam, call 
him .سيد رحمه الله‎ He completed his dictionary in A. D. 1653, or 
A H. 1064, as shewn by the térikh (metre Ramal) 

گشت تاریۓ ری از روی قبول ob‏ فرهنگ رشيدي مثبول 

The author is well known as the compiler of the Muntakhab, the 
most popular Arabie dictionary in India, which in 1635 he had 
dedicated to Sháhjahán. When the Persian Dictionary appeared, the 
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king was the prisoner of his perfidious son dAwrangztb, for whom 
Rashídí has no words of praise ; for at that time Aurangzib had not 
acquired that odour of sanctity which pious Muhammadans acknow- 
ledge by a SU} Seay, a دعای خير‎ never bestowed upon any of the 
preceding Moguls. 

There exists also a rare Risálah written by ’Abdurrashid, entitled 


He was certainly one of the best scholars Hindástán has‏ .رسالة معوبات 
produced. His Persian dictionary, though less known, cannot be too‏ 
highly valued ; it is so full of original research, that no Persian scholar‏ 
ought to be without a Rashídí As a compiler ’Abdurrashid is most‏ 
careful ; he rarely copies doubtful words from other dictionaries without‏ 
removing the doubt ; and when he is unable to do so, he plainly states‏ 
or a‏ واين cole‏ تاسمل that he does not know the word, or adds a wus‏ 
aUis. Nor does he hastily condemn. If he has reason to condemn,‏ اعلم 
his proofs are convincing. He does not abuse the preceding lexicogra-‏ 
phers; and when he does call the authors of the Farhang and Surtvi‏ 
gháfil, we expect from the nature of the case a stronger epithet.‏ غافل 

The arrangement of the words is the same as in the Burhan, 
although it does not appear, as if he had known that book. He chose 
that arrangement, because from experience he was satisfied that it 
was the best. The figurative phrases are given at the end of each 
facl. Rashidi has not specified his sources. Nor was this necessary, 
as his sole object was to correct the Farhang and Surürí, which he 
acknowledges to be the best dictionaries existing. Occasionally he 
quotes a book written by, or entitled, ,ساماتی‎ Its author is not 
known to me, but his remarks are so shrewd, that lexicographers 
would do well to secure a Sámání,. The book must have been written 
after Surüri's second edition. From some of his remarks it appears 

that Rashidi was acquainted with Roman Catholic ceremonies. This 
may be traced to the fact that his birthplace was for some time in 
the hands of the Portuguese. 

The following passage taken from Rashidi’s preface defines the 
object of the dictionary and gives at the same time an idea of its 
usefulness— . 

معذرف ym‏ و فصور و مغثرف از مشرب اهل هوش و ارباپ شعور 

s JI das‏ شید بن OAS‏ الغفور اعسيني المدني o> qoM‏ مي گوید که چون 
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بود بر اعر چند که احفراز est,‏ ازان لازم و ملعتم كرديد اول BST‏ 
مولغان oi‏ دو ST‏ در lib} TRES dia‏ كردة BET wlas dtl ENT‏ 
EISE‏ متكثرةٌ Y‏ طايل » دوم e‏ لفظ و توضیح اعراب و تنقیے 


س 


معاني چنانکه بايد 0 A fase acia,‏ بعض eol)‏ عربي درمیان eles‏ فرس 
درج کرد« اذد و تذبیة نذه‌ونه‌اند که فرس ليست aSif "m‏ بعض wli‏ 
Soila cola se‏ و wla)‏ مقعدده بذد اشقه جذد جا نکر کرو اند مكل بعض 
کامات ببای تازی و فارسي و بنا و نون وبعض را بكاف تازي و فارسی و 
بعض را بشین و سین و بعضے را بزای تازی و فارسی و راء Meee‏ خوانده 
و این در 'سخة سروری بپشفر است و در جمانگیری كمقر + سوای اين 
نیز سو و hls‏ است که در بیان wl‏ معلوم شون ± و pis?‏ آنكة در بعض 
اغات ميان كاف ولام و مدان واو و را و ماننه uf‏ حروف که اشند-او دران 
بعدے دارد die 23135543 XM‏ ور aami‏ سرورى در لغت كراز و &S‏ 
وض است و حال BSF‏ بدینمعنی کواز pias‏ كاف ازی و هر 9s‏ زای de zm"‏ 
است و نيز گفنه که دمعلیء وى 8395 ارت که Nav‏ نوز گوینه flay‏ آنکه بدينمعنى 
کراز بضم كاف ثازى و رای alegro‏ ات جذا a:‏ بر دو معلى walo‏ قاوس 
im‏ كردة ain TU‏ و عچبنر ]لک ۵ ر فرهنگ ج‌انگیری al‏ یع کوزه کواز 
آورد * a‏ كاف coil‏ و جای راء مله واو و نیز سروری “Sid‏ که بمعنیی 
چوبدسفی است که سفوران aT d 033, wlos‏ بدینمعنی $ واز است بضم 
كاف PI‏ و واو wy?‏ قياس ob‏ کرد و ور و درهنگ centu‏ گنه که زر ei;‏ 
بكسو زاء 5ة و (cU‏ معروف l5,‏ بیعنی ماو است AST Jlag‏ زد بای بدا 
موحده و GU‏ عربیست و ور هر دولسخ- 4 بون و كوف دمعای دوم AIRS‏ 
of‏ 0 اول لصيو رف و کوچ v gu‏ احول گنه Cisa "Yu‏ است 
و ۱ "UNE oss’!‏ سيار است که مذ‌کور خواهد شد مدلا نوجبه بمعدى 
سيل بنون و با god! A‏ اند و باعوش Ae)‏ ی عوط یبای فارسی و دون و کون 
بوعنى ریم آهن walt‏ و بای تازی و هسر و مسر بها وميم بمعنی بخ Como‏ 
و le: cam‏ و بای انی iste!‏ اسپ als‏ و Alyy‏ و Me‏ ببای m2 "JJ ls‏ 
بمعنی میمون و اعثال أن ور A8)‏ سروري بسیار است و ig PR.‏ 
و درین b &el$ wae e?‏ ور جا od i» m‏ که Soy enm‏ دود 
و اکذو ارباپ فرهنگ معثبره ایراد Boge)‏ بودند يس اگر در كلم slid‏ شود 
هرجا که احقوال داشفه باشه بايد ديد وحمل بر فرو گذاشت آن e OLS‏ 


“? Abdurrashíd of Tattah, the son of 'Abdulghafár, of the descendants 
of Husain, originally of Madinah, who is known for his shortcomings 
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and sins, and who has sipped a hand full from the intellectual fountain 
of the poets of Persia, states as follows— 

I have examined the Farhang i Jahángírí and Surürí, and consider 
them the best dictionaries existing. But they also contain much 
that is wrong in matter and principle. 

1. Both authors have enlarged their dictionaries by quoting as 
proofs, useless verses, and repeating them on several places. 

2. They are not sufficiently painstaking in ascertaining the correct 
form of words, their vowels and meanings. 

3. They enter occasionally Arabie words, and omit to state that 
the words are not Persian. 

4. Both often enter the same words on different places, but wrongly 
spelt, or even mistake them for separate words. Thus words occur 
spelt with a ب‎ bé and a œ pé; withaw té and a w nin; with a J 
káf and aS gáf ; with a shin and a س‎ sin ; with a j zé and a 5 zhé 
and ره‎ 7é. Such mistakes are especially frequent in Surtri, though 
less in the Farhang. 

Besides there are actual blunders, as shall be shewn below. And 
curiously enough, both compilers confound words commencing with a 
كت‎ káf and a J lám, with a و‎ wdw and a ر‎ vé, and other letters 
which it is almost impossible to mistake. As an example I may 
mention the word jly guráz, which has in Surúrí the following 
meanings—1l, a certain disease. This is a mistake for the Ar. jlj 
kuzáz. 9, a kind of vessel, also called تنگ‎ tang. This is a mistake 
for the Ar. 355 kurdz. The Farhang again enters }l)5 kawdz, with a 
ww instead of a ré. 3, a stick to urge on cattle. This is a mistake 
for كواز‎ guwaz. Or, the Farhang gives a word زيرفات‎ zérfán [or 
according to some MSS. zírfán], the moon. This is a mistake for the 
Arab. رترقات‎ zibirgán. Again, both the Farhang and Surürí give 
بوف‎ bifand كوف‎ kif; but the former is wrong; or كوج‎ and جوج‎ 
squinting, the latter being wrong. Similar mistakes are— say 
nowjabah and توچجک‎ taujabah, a torrent; پاغوش‎ pághósh and ناغوش‎ 
nághósh, a dive ; dl nakhjad and oz bakhjad, dross; ymd hasar 
and مسر‎ masar, ice; gos haidakh and بجدخ‎ baidakh, a swift horse ; 
بهدانه‎ pahndnah and Suyo mdhnánah, a monkey; &c., as shall be 
seen below. Such mistakes are more numerous in Surürí than in 
the Farhang. 
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I have generally collected the various forms of spelling under that 
word which, according to the proofs quoted, appeared to be tlıe correct 
form. Whenever a word appears to be doubtful, it is certaiuly of 
no use to pass over it. Let people only look up carefully." 

Rashidi’s dictionary is accompanied by an excellent Introduction 
which forms the basis of the Persian Grammar by 'Abdul-Wási' of 
‘Hansah, a book which is read in most Indian schools. The first part 
of the preface which contains the usual praises to God and Muhammad, 
15 written in ancient Persian, and is one of the finest prefaces known 
to me. There appears to be no &#l& to the dictionary, although 
Rashídí says in the preface— 

Šla باب و‎ dda مشئمل است بر يك مقدمه و‎ GUS و این‎ 
At least the four MSS. which I have seen, do not give it, but end 
abruptly with the last word بپلاق‎ yélág. The KAátimah is several 
times alluded to in the Dictionary ; thus under ابا‎ aba soup (or ibá 
according to Sh., Mu., Ma., FJ.) he says*— 
* aja) کناب‎ dil ور‎ labi و جمع إقسام‎ 

MSS. of this dictionary are rare; the MS. of our Society (No. 76.) 
is in a bad condition, although with the exception of the preface, it is 
pretty carefully copied. 


** There are some curious blunders connected with this word on the first 
and fourth pages of Vullers’ Dictionary. Vullers has on p. 1.— 
LT jus, jusculum. This form with the madd is in no other Dictionary beside 


F., and may therefore be struck out. 2) potio, potus. Not to be found in any 
Persian Dictionary, 3) part. admirandi mirum. This is a blunder for Ul ayá. 
And on p. 4.— 

(patres fauces constringentes) met, gaudium et voluptas; 2)‏ آبای گلوگبر 


aerumna ( عم‎ 0 mundi; 3) gaudium de inimico mortuo, B. 
First, this word is not in B., but in the Appendix of B., and therefore doubtful. 
Secondly, the Persian Dictionaries spell the word بای‎ without a madd, ابای‎ 
ábái,and derive it from abá soup. Ad. and Ma. give also s بای‎ and 
ربای گلو گیرندة‎ ; hence jusculum fauces contringens, and met. the surfeiting 


joys of this world. 
Thirdly, the meaning aerumna ( عم‎ j mundi is the blunder of some inatten- 


tive copyist for las نعم‎ ni am i dumyá, the joys of this world. 
Fourthly, the preceding word iu Vullers, آبای علوی‎ ábá i وان‎ is a blun- 


der for ábá? ulwî, 
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12. «XU ch. 
18. co» چراغ‎ 

Both dictionaries are written by Sirájuddín 'Alí Khán, poetically 
styled رتم4 . آرزو‎ of Akbarábád. He is the best commentator whom 
India has produced. His commentaries to Nizámí's Sikandarnámah, 
the Qacídahs of Kháqání and 'Urfí, and his شرح‎ to the ف‎ 
entitled رخپابان‌گلستان‎ are of great value. The Siraj is his largest 
work and has gained him the titles of سرب المحققين‎ and (48320 CUN 
It contains the Persian words of the old poets مفقدمین)‎ ), and many 
quotations not given in the preceding dictionaries. "The words which 
belong to the اسفعمال مخاخریں‎ form the رچراغ هدايث‎ oras it is often 
called, the second part of the Siraj. 

The chief importance of the Siraj lies in this, that it is a commentary 
on the Burhán and Rashidi. Rashidi is occasionally, though not 
always convincingly, checked, when he doubts the correctness of a 
quotation, whilst the critical remarks on the Burhan are so numerous, 
that the Burhan should never have been printed without the notes 
of the Siraj. There are also a few words which Rashidi, notwith- 
standing his great carefulness, has overlooked and for the criticism of 
which the Siraj is the more valuable. I take as an example the word 
pHs. Burhan has— 
peel ustdm, اوسفام‎ dstam and اوسخان‎ óstán. 

1. The harness of a horse. 

2. A man whom you can trust, 

3. The threshold of a house. 

Vullers gives the same on p. 1420. of the first volume of his 
Lexicon. The FJ. gives likewise the three meanings with examples, 
but he has not the form «lx» óstán. Nor is it in Surürí and Rashídf ; 
who besides have only the first two meanings. We see therefore 
a جای‌تأمل‎ in the form زوسفان‎ and the third meaning. The example 
which the FJ. quotes for the meaning a threshold is taken from Nácir 
Khusrau (metre Muszári") 

اندر جہان تبی‌تر ازان نیست EE‏ گروام كرد مرد درو فرش و اوستام 

“Tf a man owes his very carpet and his £hreshold, his house is the 
emptiest in the whole world." ۱ 

We see at once that this verse proves nothing ; for the first meaning 


4 
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the harness of a horse suits far better. Iam ata loss to see why 
Rashídí has omitted to make a remark on the third meaning. 
Surtiri, as I said above, passes 27 silence over meanings which he thinks 
wrong or unsupported. The Siraj has— 

اوسثام بواو *جپول و فوقاني بالف كشيدة وميم يراق اسپ مثل زین 

و لگام » و مردم معنمد و Ertl‏ + و اسنام BRS?‏ اين » ودر بوهان 

اوسنان بوزن دوسنان بمعنی مرد م معذمد و ساخت و زین و لگام ات و 
و uis‏ خانه كفده s‏ مولف re‏ پد که ور GAS‏ معذدرة ایں لغت بدین معذی 
xorg‏ شده و ظاهرا اوسثام را اوسةاى خوانده و نرا آستان ai‏ نيز گمان 


|| dito اکھد اوه‎ aam 


Boy!‏ ۽ پس غلط ور غلط ash‏ و از wale‏ این 

Thus we see that Burhán's form «ass óstán is to be struck out as 
unsupported, and that the meaning a threshold, as given in the EJ., 
is not proved. 

The author of the Siraj says in his preface as follows ب:‎ 

* As far as the correctness of meanings and the explanation of 
difficult passages are concerned, no dictionary comes up to the Farhang 
i Rashidi, whilst the Burhén has certainly the merit of being the 
completest vocabulary existing. But in both dictionaries there are 
erroneous statements; especially so in the Burhan, which is full of 
wrong meanings and spellings, as shall be seen below. To correct 
them is the only object of this dictionary. Hence I have not repeated 
the examples which are given in the FJ., Sur. and R. 

“Whilst I was writing this dictionary, I obtained a MS. copy of a 
work written by a Persian savant whose name is Majduddin Alî, 
poetically styled Quist. His book, although it is not known, contains 
many critical gems ; and I have thought best to add them to my own 
remarks. Beside this MS. copy, I have used the FJ., Sur., R., Mu., 
B., the Farhang i Miunisi, the Kashf, some commentaries on the 
Gulistán, the Masnawi i Maulawi, &c. My friend Sayyid Muhammad 
Masih Khan expressed the ¢érikh of the compilation of this book by 
calling it 

یادبود سراج الدپن على خان 
which will be found to give A. H. 1147, [or A. D. 1734-5]. I have‏ 
followed the order of the words as adopted by B. and R., because it‏ 
is by far the best system of arrangement."*‏ 


* Icannot give the Persian text, as the copy of the Siráj in my hands is too 
faulty. 
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MSS. of the Siráj are very rare. Ihave only seen one, which Major 
Lees kindly placed into my hands. It belongs to the Fort William 
College Library, but is a bad copy. The Siráj is rather voluminous, 
as it contains the words of the Burhan with lengthy remarks attached 
to each. 

The Chirdgh i Hiddyat is a much smaller work. It has been 
several times printed. A very handy edition of the Ghiás, easily 
obtainable in any part of India, contains the Chirágh in the margin. 

Khan Arzü's Diwan is much esteemed ; Bh. often quotes his verses. 
Of his other works which compilers ought to read, I may mention the 
Tanbth ul gháfilín, a critical work on the poems of حزؤين‎ Hazin of 
Icfahán, who died at Benares during the last century. Hazin, though 
a great poet and a man of learning, is not always exact in his 
metaphors, and borrows from other poets more than native critics by 
way of ce allow. Khan Arzi in his attack tries to shew that 
Hazín is بیمعنی‎ yle, and .سارق‎ Many of his objections 
(تعریضات):‎ are, however, not tenable, and Ték Chand, Mirzá Qatíl 
and Warastah take frequently occasion to justify Hazin. One of 
Khan Arzú’s nephews also, Mir Muhsin 'Alí, wrote a critic on the 
Tanbih. Again, a very fair rejoinder, entitled dass ,قول‎ appeared in 
1862 at Cawnpore (169 pp.), written by Maulawi Imám Bakhsh, 
poetically styled صهبائی‎ 0201 As most remarks refer to Persian style 
and idiom, compilers and grammarians will do well to procure copies, 

Two rhetorical works written by Khan Arzi are entitled— 

موشدت deb‏ در معالی and‏ عطية deps‏ در بدیع 
were lithographed at Allahabad in 1830 and 1841.‏ 

The following extract is taken from the Miftdh ut Tawártbh,* p. 
338— 
كمال اادین خواهرزادة شهیر نصير الدین‎ cay نسب او از جاذب يدر‎ 
از شعرای‎ i غوث گوالباریی شطاری میرسد‎ des”: رسد‎ jolo و از طرف‎ 35e $^? 
فرخ‎ des? cala اوائل‎ n منصبداران پار شاهی‎ Alw بود ودر‎ 95336 

سير enm!‏ از خدمات گرالپاری مامور گردیده مدق در auf le‏ 


* Lucknow 1864, 406 pp. 4to. The author of this book is dy طامس و ليم‎ 
[Mr. Thomas William Bell (?)], a clever Persian writer and poet. Some 
of his táríkhs are excellent, The táríkh on p. 371 does not refer to the Ma- 
drasah, but to the former Fort William College at Calcutta, 
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| مدای داشت ۽ چون وقت او AU‏ رسد بلکهنو OWT‏ و دراجا بیست وسدوم 
شهر ربیع الدانی سنة هزار و يك صد و شصت و ذه ور گذشت ۾ چندگاه بلکهنو 
:خاک سيردة شد بعد ازان برادرزادةٌ او عمد حسن خان ابوتش بدهلی Kay‏ 
tebe‏ دفن ساخت مدر pis‏ على آزاه اراخش aia‏ ٭ ددت ۾ 
سراج الدين على خان ناور العصر ز مرگ او “خن b‏ آبرو رفت 
اگر جويد كسم سال وش بكو Of‏ خان معنى]رزو رفت 
According to this extract, Khan Arzá died in January 1756.‏ 
Sirájuddín's commentaries are very rare. In his Sharh to the‏ 
Sikandarnámah, we find occasional references to the abovementioned‏ 
Majd ۰‏ 
The works of Munshi Ték Chand.”‏ .14 


بهارعچم ,1 


جوإهرالحروف .2 
ابطال ضرووت .8 
نوادر المصادر .4 


There exist lithographed editions of these four lexicographical 
works; the last three are somewhat rare. 

1. The Bahári 'Ajam is one of the grandest dictionaries ever 
written by one man. There exist seven editions of it revised by 
the author. The first appeared in A. D. 1752; the Delhi lithograph- 
ed edition of 1853 is taken from the author's last MS., which he 
completed in 1782, or thirty years after the first edition. The MS. 
preserved in the Fort William College Library, Calcutta, appears to 
be one of the first issues. Though not so complete as the last, it is a 
good MS. and preferable to the Delhi lithographed edition, which 
unfortunately is so full of typographical errors, as to be almost useless, 
Future compilers of Persian dictionaries ought to be very careful 
in using the Delhi edition, especially if they extract examples. 

The chief object of the Bahár i'Ajam is to explain the Zstmdl v 
mutaakhkharin. Most examples are therefore taken from the poets after 
the time of Jami, although quotations and phrases from the older 
poets are by no means inconsiderable. The work is so well known 
that it is unnecessary to say more about it. 

The name of the author is 93a. ز منشی تيك‎ some call him odo تيك‎ 


* Munshi is a title given in Upper India to Hindoos acquainted with Persian 
and Arabic, 
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(sb. He was by caste a Khetri. His poetical‏ تیک or ode‏ راجة 
name is 44. He lived at Delhi. From a note at the end of the‏ 
second volume of the Delhi edition, it appears that he was nearly‏ 
deprived by one of his pupils of his well merited fame as the author‏ 
of the seventh revised edition. Ték Chand must have died shortly after‏ 
because he was prevented by old age from commencing the‏ ,1782 
eighth revised edition.‏ 

In the preface the author states that for the first edition he only 
used the Tanbíhulgháfilin by Siraj ushshu'ará (Sirájuddin, the 
author of the Sirájullaghát), and a small treatise written by Mir 
Muhammad Afzal, poetically styled Sabit wl, For the following 
editions Ték Chand used the Muctalahát ushshu'ará, the Risdlah i 
Mukhlici i Kashi, and another book whose title and author were 
unknown: The first of these three works Ték Chand embodied almost 
entirely; hence it is so little known. 

2. The Jawdhir ulhurüf and the Lbtdl + Szurúrat were written by 
Ték Chand during the compilation of the Bahari ’Ajam. 

The Jawáhir ulhurdf contains two chapters : 

در why‏ حروف 3,20 .1 
در بیان حروف dhe‏ وغيرة .2 

The former part is the completest treatise on the interchange of 
letters. It forms an excellent basis for the etymological part of a 
Persian grammar, and is an indispensable Vade mecum for the compiler, 
as it is of the greatest assistance to him in the numerous spellings of 
certain words. The second chapter treats of the syntax of the Persian 
prepositions and particles. Numerous examples are given. The 
lithographed edition which appeared A. H. 1267 at Cawnpore, is 
taken from a unique MS. in the handwriting of the author. It is on 
the whole well printed. 

9. The 15101 i Szurárat is the best, if not the only, work on the 
T'agarrufát + Fársi, or the modifications which both Arabic and Persian 
words have undergone in Persia during the last ten centuries. In 
plan the book coincides with our popular and interesting works on the 
study of words, such as by Trench, Richardson, &e. The term ضرورث‎ 
comes nearest to our “a poetical license,” and the object of Ték Chand’s 
book is to shew that in good Persian poetry, there is no license, but 
that every peculiar expression is either based upon sufficient authority, 
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or is wrong. Hence the title ۴۲۵۸۵ i Szurürat" or the frustrating of 
that which a bad Persian poet would call a رضرورت شعر‎ although in 
reality it is عجز طبعی‎ or want of poetical genius. 

۸ lithographed edition appeared at Delhi in A. H. 1268, 78 pp., 
small 8vo. It is rare. 

4. The Nawddir ul macddir is a complete collection of the Macdars 
of the Persian language. The quotations are numerous, especially 
those from the older poets. The book is therefore most valuable for 
the compiler. The lithographed edition which appeared in A. H. 
1272 at Delhi, 120 pp, large 8vo., is taken from a MS. in Ték Chand’s 
handwriting. The book is very fairly got up. 

The arrangement of the words in Ték Chand’s lexicographical works 
is the same asin Rashidi and Burhan. 


15. os vols مصطلا‎ 


The title of the work contains the táríkh of its commencement by 
the author, A. H. 1180, or A. D. 1767. Like Ték Chand he 
isa Hindoo, and was born at Lahore. His poetical name is &&«jl, 
Warastah, independent ; his real name, according to other books, is 
.سپال کوتی مل‎ From his preface it appears as if Wárastah had lived 
for a long time in Irán, where he thoroughly studied the wl sls 
enya le, His dictionary was completed in 1782 aiter fifteen years, 
labour, although a MS. copy of at least a part of it came into the 
hands of the author of the Bahar i’Ajam, who has largely extracted 
from it. There are, however, several phrases which Ték Chand has 
omitted. Though Warastah’s dictionary is much smaller than the 
Bahar, because the quotations are not so numerous, it has the merit of 
being entirely an original work. 

There exists a very handy copy of the Muctalahat, lithographed in 
A. H. 1280 at Lucknow, 404 pp., Royal Svo. It contains in the 
margin an extract of the Bahár i 'Ajam, whose words are given 
without the quotations. 


16. غياث اللغات‎ 
The name of the compiler is Maulawi Muhammad Ghiasuddin of 


Rampur, east of Delhi. After fourteen years’ labour he finished the 
work in A. H. 1242, or A. D. 1826. The dictionary contains “ all 
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necessary Arabic, Persian and Turkish words,” especially those 
which occur in such Persian authors as are read in schools. The 
dictionary is therefore a very useful book; it is in fact “ The Student's 
Dictionary.’ Hence also its general use among the natives of India, 
Embodied with the dictionary are several small treatises, as on 
,عروضش ,موسقي ,فضائل‎ the various eras (vide ,(فصلي‎ on geogra- 
phy (vide ر(هفت افلچم‎ and also grammatical notes (vide ها ربا‎ ), a 
description of Hindüstán, &e. The work is accompanied by several 
astronomical and geometrical designs, and a few maps, which shew 
that the compiler was not unacquainted with western science. A 
large number of scientific terms are also explained. 

No Persian dictionary ought to be in future compiled without the 
words of the practical Ghiás ; but compilers will do well to remember 
that Ghiasuddín is not a native of Persia. Of all Indian dictionaries 
it contains the largest amount of those peculiarities which belong to 
the Isti’mdl i Hind. Hence for the pronunciation of words the 
Ghiás is not always the best authority. Even among the meanings 
of the words, Ghiás enters occasionally an Indian meaning, taking it 
for Persian. In some cases, from a comparison of several dictionaries, 
his attention is forcibly drawn to the Indian usage of words, as will 
appear from the following extract :— 

cow‏ بوئیدن و ابن از lal Glam‏ عربیک است که فارسیاں دران 
تصرف نموده انه از عالم طلبیدن و فومیدن زیراچه ماخون است از شم 
Git‏ بوئیدن ٭ لیکن بعد نوشفی GARY‏ بیوست BS‏ شمیدن بمعني بو 
کردن wil asl, Zool)‏ معني هم qM (oaks‏ است و بمیم "عریف RO‏ 
از سراج e‏ مگررشمیدن در اصل فارسى wore, quie‏ و بپهوش شدن و 
پریشان شدن و رسیدن XàvoT‏ چدانکه در مؤيه و جهانگیری ۱ 
means to smell, and belongs to those Arabic‏ شميدن “The word‏ 
roots which the Persians have adopted and altered according to the‏ 
woah, &c., because the word is‏ رفممیدت genius of their language, as‏ 
to smell. After writing this, I found on‏ شم derived from the Arabic‏ 
شنیدن has the sense of £o smell, but‏ شمیدث examination that not‏ 
with the nún, and that the form with the mím is wrong. Thus in the‏ 
Siraj. But wor, as an original Persian word, means to be frightened;‏ 
to be perplexed, to be afraid, as mentioned in the Farbang i Jahángírí‏ 
and the Muayyid,"‏ 
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There exist two lithographed editions of the Ghiás, one together 
with the Chirágh i Hidáyat, and another printed in 1847, by one Mír 
Hasan, from a MS. corrected by the compiler. 

أطائف اللغات .97 

The name ofthe compiler is Abdullatif ibn i 'Abdullah Kabir. 
His object was to write a special dictionary for the Masnawi of 
Maulaví Rim. Hence he says— 
فارسيةٌ منذوعي‎ fra? فرهنگ است مل بر لغات غريية عربية و إلفاظ‎ ql 

مولوعي معنوی * 

He has also written a commentary to the Masnáwí, entitled ۵۴ 
ul Ma nawi, of which our Society possesses a very good MS. (No. 846, 
220 leaves, small 8vo.), bearing the muhr of 'Abdulwahháb Khan 
Bahádur Nucratjang. 

The compiler lived during the reign of Sháhjahán ; but the FJ. is 
the latest dictionary consulted by him. 

The Catalogue of our Persian MSS. calls him ۰ 

Ly. 

I subjoin a few notes on the 1511*241 + Hind. Those who wish to 
study this important subject, ought to make themselves acquainted 
with the writings of Mírzá Qatil, entitled (plo $e چہار شوبت‎ and 
العصاحة‎ 3; and a treatise by Anwar 'Alí on the spelling of Persian 
words, entitled Risélah i Imlá i Fárst. These works have been litho- 
graphed and are easily obtainable. 

The change iu spelling, form, meaning and construction, which an 
Arabie word, apparently without any reason, undergoes in Persian, 
or which an Arabie or a Persian word undergoes in Hindustani, is 
called تصرف‎ tagarruf. The tacarrufat of Persian words are included 
in the اسفعمال فرس‎ isti mál i furs, the usage peculiar to the Persians, 
and the tacarrufát of the Hindustani language, and of the Persian 
written in India, in the oi اسفعمال‎ 252:07 i hind. A knowledge 
of the latter is of great importance, not only for those who read 
Persian books written or printed in India, but also for every 
Hindustani scholar; for although the Isti mál i Hind is looked upon 
with suspicion by learned natives, we have to bear in mind that its 
peculiarities are generally adopted and therefore correct. So at least 
for the Hindustani, according to the proverb ere و‎ eo عام‎ bis, 
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In its relation to Persian the Istimál i Hind will of course in most 
cases appear as something faulty ; for the peculiarities may no longer 
be a natural form of development, or a عام‎ blê, but the result of 
ignorance, a eus .غلط عوام‎ Nevertheless the Isti mál i Hind is visible 
in every Persian book written by Indians, from the works of their 
excellent historians down to a common dinner invitation ضیافندامک)‎ ) 
of the daily life. Even the works of a writer like Abulfaszl, “the 
great Munshí," shew traces of it. Hence the truth of Mons. Garcin de 
Tassy’s remark that every Persian scholar ought to be acquainted 
with Hindustani. If this be true for the Persian scholar, it is much 
more true for the compiler of a Persian: dictionary ; for a good 
dictionary ought to be based upon a thorough knowledge of the lan- 
guage in all its forms of development, and must be a history of the 
language as well as a vocabulary. 

But if we only understand by Isti mál i Hind the influence of the 
Hindíand Hindustani upon the Persian, we would almost identify 
the term with “the usage of the Persian writers since the establish- 
ment of the Mogul dynasty." This would be wrong ; for the Isti’mal 
i Hind includes peculiarities which once belonged to the Persian, as 
spoken in Persia, but which the modern Iranî, in the course of its 
progress, has entirely discarded. In early times Persian had become 
the court language of Turan, and from Turan it was carried to India 
by the waves of the Túránian immigrants and invaders. Hence on 
the whole the Persian of India is Türánian. As Latin in the Middle 
Ages, so was the Persian in Türán, and subsequently in India, 
the language of the learned. The works of the pre-classical and 
classical periods were studied and imitated, and peculiarities have 
thus been preserved which have long since disappeared in the Trani 
Persian. The difference between the pre-classical and the modern 
Persian is, of course, not so great, as between Latin and any of the 
Romanic languages, because the pre-classical Persian had already 
attained that logical simplicity to which our modern European lan- 
guages happily tend; and though representing the growth of the 
Persian language during nine centuries, it is scarcely greater than the 
difference between the English of Fletcher and Beaumont and the 
English of our century. The Persian language has been compared to 
a bare tree, stripped of all its leaves. This stripping process, however, 
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is going on in every spoken language, and shews that the copious and 
beautiful forms of languages like Sanscrit, Gothic, Greek, and many 
modern savage languages, are as many illogical incumbrances. The 
sequences of events and the order of things which the imitative 
genius of the modern languages expresses by the order of the 
words, are expressed in the ancient languages by the annexation of 
words and particles rather than by a logical order of the words, as if 
the speaker was afraid that the hearer could only understand those 
ideas for which there was an audible equivalent. Whilst many are 
apt to look upon stripping off the leaves as a matter of regret, I would 
consider it as a step towards delivering the human mind from the 
fetters of form. Perhaps I tread upon contestable ground. But a fact 
remains; it is this, that of all nations whose languages are preserved 
to us, the Persians are the first Arians that pitched the tent of speech 
on the elevated tableland of logical thought. 

Simplified then as the Persian language is, further change in termi- 
nations being impossible, the growth, as in modern English, is only 
visible in the pronunciation, the spelling and the meanings of words. 
For the study of this development a comparison of the works of the 
older writers with those of the modern, is essential; and as the 
Persian written and studied in India has hitherto been imitating the 
pre-classical and classical Persian of the early invaders, the importance 
of the Isti'mál i Hind is easily recognised. 

The following peculiarities are said by native writers to be common 
to the Persian of Turan and India. 

a. Many words end in the Türánian Persian in ک‎ (káf), whilst the 
Iranian has a گ‎ (gû); as كبى‎ a kind of partridge, in Túr. کبک‎ : 
مشک‎ mishg musk, in Tür. مشک‎ mushk; SS a tear, in Tür, اشك‎ ; 
سرشگ‎ a drop, in Tür, .سرشك‎ Similarly, بوشگ‎ a doctor, رشگ‎ jeal- 
ousy, رخلشگ‎ &e., in Túr. with a final káf. 

b. Also in the beginning of certain words; as رگشادت‎ in Tar. 
کشادن‎ (as every Muhammadan in India pronounces); گشنوز‎ coriander 
seed, in Túr. 5344S, 

This difference between the Türánian J and the Iranian گ‎ becomes 
very apparent in Dictionaries arranged according to the first and last 
letters. Thus in Surürí ®! stands in the TL رفصل الف مع كاف‎ 
whilst in the Madár in the ,فصل الف مع كاف ثازی‎ 
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c. The Táránian has preserved a clear distinction between the واو‎ 
and ريا‎ when dy” (6, ۵ and معروف‎ (ú, i). The modern Iranian has 
only معروف‎ forms (i, ú). The words which have a majhül letter must 
be learned from the Dictionaries; Indian Persian grammars specify 
the cases, when the ending ی‎ is pronounced ,معروف‎ 

d. The Túránian has in all cases preserved the غنه‎ wy. The 
Trénian has given it up in some, especially after an alif. Thus 
forms like polo, رراندم‎ sE cf, ,هر نیچه‎ &oc., are pronounced in Tran 
mindam, ründam, üngáh, harinchi, but in India still mdndam, rándam, 


&c. 
€. The Türánian never adopted the interchange of ddl (د)‎ and 
dzál (5). 


J. Certain words are peculiar to the Türónians. Examples—(25 
he ior the lránian sl; پور‎ som for yms; سو‎ sidelor شو ; طرف‎ husband, 
for پگاه ; شوهر‎ dawn for صجير‎ ; 88x evening for اری ; شام‎ for پزنه ; بلي‎ 
brother-in-law ior پنگاه ;525% خواهو‎ or BY sister-in-law for بوادر زد‎ ; 
دادر‎ brother for خوش دامن : بوادر‎ mother-in-law for خسو : ادر زد‎ 
Jather-in-law for يدر زد‎ : jog خسر‎ for پالپدن ز ڊرادر زثٹ‎ and ES to 
search ior برتاففن : چسفن‎ 1) to throw thearrow for Što 
Ly 3 : شسفن‎ fo sit for خاسنن ز نشسئن‎ to rise for ديذةروز ; برخاسفن‎ (cf. 
شبانه روز‎ ) yesterday for دیروز‎ ; «T سوارشدب‎ do swell (water) for 
سوار شدن روز : زياد شدن آب‎ to pass away (day) for قوت‌شدن ,5 گذشفن روز‎ 
to die; پائیدن‎ for خسییدن ; قوار ذمودك‎ do sleep for خوابیدن‎ ; WAS), the 
same as ,شدن‎ e. g, قربانت روم‎ I am thy sacrifice; wo پائین‎ for 
خلانیدن ز فرود مدب‎ for ز كائيدن‎ wale 1. the same as wol to put; 
2. the same as گذاشتن‎ to leave behind, e. g., چپزر بر طاق ماندو, ام‎ 7 
have left the thing on the shelf, where ماندو‎ is a Türánian form for 
oslo ; or, اين خانه‌را بمائيد‎ Leave this house ( زر بكذاريد‎ 3. the same as 
دادب‎ Gb to divorce; 4. the same as wo; wold to leave be- 
hind; &e. 

Although several of those words do occur in Iranian authors, yet 
we generally find them used in peculiar places, as in rhyme, where 
it was difficult to avoid them; or in order to prevent repetitions, 0, 

The following peculiarities appear to be limited to the Persian 
spoken and written in India. 

a. Words have peculiar meanings. Examples—%o wT, the same as 
سر‎ Satisfied ; پس خورد5‎ leavings ; دس عیڊت‎ absence for ee? : مكل‎ misl © 
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set, the same as ردة‎ ; &«la a (made.up) coat ; رحلاال‌خور‎ the same as كخاس‎ 
or حاک روب‎ a sweeper; جرف‎ baraf, often pronounced barf, ice (ior 
snow) ; دإصاد‎ vide Vull. Dict.; خلیقه‎ a flattering title applied to 
cooks, tailors, &c.; سبزی‎ hemp for SY; سذيهر‎ afternoon ; ناچار‎ for 
مایوس : لاچار‎ despairing ; جای‌ضرور‎ a closet, for ولایت ; ضروری‎ Kabul 
and Persia* ; خالصة‎ the royal exchequer ; خارچه‎ and ترى‎ tark the catch- 
word at the bottom of the page of a manuscript; رسوکار‎ vide Vull, 
Dict. ; رجاكير‎ vide Vull., also board given to a poor student who is to 
teach children in return; 49 1. a province, 2. the same as صويةدار‎ 
an officer in charge of a province ; ررسالک‎ the same as ررسالةدار‎ an officer 
commanding a troop; ,آیکاری‎ vide Vull.; 3159 خواة‎ without reason. 

b. The word 4S is pronounced ké, dot ki. This seems to be the 
old form £, still preserved in .کاشی‎ The Iszáfat is pronounced £, 
not û, and é in cases of words ending in 5 ; e. g., qj? &X& khanah 6 man. 
The word پادشاه‎ is pronounced بادشاه‎ bádsháh, as oly pdd in Hind. 
means crepitus ventris. Similarly do the Persians use the form 5$ 
(a prick to urge on an elephant), in order to avoid the Hind. انكس‎ 
which sounds, as Rashidi observes, like eset. Other Indian pronun- 
ciations are—EUly palk and palak for pilk an eyelid; ws fighán the 
same as نالک‎ E... Jughán ; $5305. for 3535, already observed by Abul- 
Faszl in the Kini i Akbarí. Words of the same class as رعفو‎ e. g., سهو‎ 
a mistake, هچو‎ a satire, وحی‎ a revelation, سعی‎ exertion, have lost 
the jazm and are pronounced 'afó, hajó with the ,واو جپول‎ the 
accent being on the penultima, bat sa'i, waht with the accent on the 
ultima. 

c. Peculiar forms are يارش رزیبایش ریید‌ایش‎ (the first and last occur 
in Abulfaszl), for (511243, رپاری ,15 زيبائي‎ the ending ish being properly 
restricted to nouns derived from verbs; » نرشائي‎ for نرشي‎ acidity ; 

or‏ سکیس (derived from ws), for eesf humanity; FP‏ کسائی 
a‏ گذچیفه ajinnah ghosts;‏ اجنه a plural‏ ; سائس EP a groom, for‏ 
ودرسنگي oi vide Vull.;‏ 101 ستيان : ۽ pack of cards, for dias‏ 


2 


* Vullers has at least half a dozen blunders in his dictionary, all 
arising from his ignorance of the meaning of this word. Thus under 
,اصول‎ in his Corrigenda II, p. 1558, No. 2, in regione Kashmír كشميرولايت‎ 
a blunder for کشمپر و ولایت‎ Kashmír and Persia ; also sub جيقهة جيقة كردن‎ 
I, p. 546; s. چل دخفران‎ I, p. 978, &c; Now-a-days in India, لاویت‎ means 
Ewrope, esp. England. l l 
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sire, (555^, the ending‏ ردرسني o (Abulfaszl) for‏ ,مربانگی 
mongrel ;‏ & دوخلة and‏ دوغلة 83 not leading to an adject. form in‏ کي 

ols, & proper noun ;‏ د الله for Yl; al 2 for‏ الا & 5 wl‏ ماد for‏ اسپ صادية 
Slay yrs‏ ; جاعند اك celos a wardrobe, for‏ ; تلاش for‏ تالاش ; dais for ality‏ 


a fine, for lw الثاني‎ ey) Dr yi eat; جماد الأول‎ and الآخر‎ ola. for 
جمادی‌الاولول‎ and dej داوات ; جمادی الا‎ for دروغة ; دوات‎ for داروغة‎ : 
ER for ردکاث‎ a shop ; دوالین‎ for شولگ ;5 دواوین‎ for شلة‎ a certain dish ; 
ريشم‎ for صميمي ز ابریشم‎ pure, for mu c for ;لان‎ olhas for 
معک ; كەخاپ‎ for مفروغ ز مج‎ for pb ; co? for .حرج‎ 

d. In words beginning with f, the Madd is often omitted ; as ole 
pickles, اسثر‎ lining,* اسفین‎ sleeve, ابغت‎ canvass, sole EVI 
a royal order, ابكار‎ a distiller, for ,آبفت رآسفر ,آچار‎ saUof, UIT, .آیکار‎ 

e. After a long vowel we often find a vowel clided; as آفرین‎ 
áfrint for the Iranian dfarin, ی‎ 34590 maulwt for maulawt, امادگي‎ ämádgí 
for Ry", پوشبدگي‎ 70511091101: póshidagé, خالصة‎ 9 ah for khálicah, 
آزدن‎ dz zhdant for dzhadan. 

f. Two Sákins are avoided; as ارجمذد‎ arjamand for arjmand. 

g. The Persian letters ag g رپ‎ are used instead of the Arabic 
S, هه زب رج‎ in PUES, رشگوفه‎ WAG], for راسپ ز افکندن رشکوفه رشکافتن‎ 
رپ‎ for اسب‎ and رتب‎ defor &zc^* دیباچه ز‎ for خرج ; دیباچه‎ for .خرچ‎ 

h. The Tashdíd of many Arabic words falls away, as لواب‎ ۵ 
for nawwdb an (Indian) Nawab ; رذرة‎ pl. رذراث‎ an atom.} 

i. The following pronunciations are very common, though gener- 
ally prohibited in the Dictionaries—wlyS Ahizán autumn, for خزان‎ 
khazán; دراز‎ diréz§ for the Persian dardz long ; شنبه‎ shambah, and 
even shumbah|| Saturday, for &&À shambih ; 943 puldw, and even sY ولو‎ 
a well known dish of rice, meat and spices, for پلاو‎ palaw. The modern 


* Entered by Vullersas Persian. It is Indian. 

+ So in many Persian Dictionaries written by Indians. 

f There is a curious mistake in Vull. Dict. I, p. 378. Burhan, whom Vullers 
copies, has است‎ saw] بنظر‎ m و ذراث‎ zhas يذدة بمعنيي‎ : but Vullers does 
not observe that &h2) and ذراث‎ (the Indian printer of ihe. NE left out the 
Tashdid) are synonymous, reads wÍ, for the A. ws, رذ‎ and translates canities 
in amteriore capitis ! 

$ Vull. also has diráz, although Burhán gives clearly بر وزن نماز‎ Names. 

|| Vull. also has پذجشنبه‎ panjshambah I, 979. b., and سک شذیه‎ sthshambah 


II, p. 354, whilst in other places he has correctly ۸ 
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Persian and Turkish have پلاو‎ piláw.  شيورد‎ durwesh,* for darwísh 
a beggar; S45 nimak salt, for namak; wid nimkín, adj., for 
namakín; كواة‎ gawáh a witness, for كواة‎ guwáh; گرد‎ girah a knot, 
for girth ; مزدور‎ mazdür wages, for aj muzdir; كاغذ‎ kághidz paper, 
for كاغذ‎ kághadz. 

k. A great number of Arabie words are universally wrong pro- 
nounced in India; as قلعه‎ qil'ah a fort, for qal’ah; قیاست‎ 
qaiámat the resurrection, for qiyámat ; قطعة‎ gat’ah, for git’ah ; عروس‎ 
'urás a bride, for aris ; $° hijr separation, for hajr; jS ijz weak- 
ness, for 'ajz ; رجا‎ rijá hope, for raja j فضا‎ fizá space, for füzá; bs) 
razá contentment, for rizá ; ججحب‎ jeb a pocket, for jaib; غجاث‎ ghaids 
for ghiás help; e» shahdb tor shiháb, a meteor ; عصمت‎ 'acmat chas- 
tity, for içmat موقع و‎ mauga’ for mauq? ; مومسم‎ mausam a season, for 
mausim ; S4& khimah a tent, for Khaimah ; شچاعت‎ shujá'at bravery, 
for shaj@at ; حمافت‎ himáqat for hamagat, folly, قصور‎ qacár a fault, for 
عقوبت ; وو‎ 'aqübat for 'ugábat, punishment; حشمت‎ 1 
pomp, for Aish mat ; چخت‎ jinnat paradise, for jannat. 

|. Peculiar spellings ; as eles}! for پیکار ; ازدحام‎ for تعويز ; پیگار‎ for 
òi. Proper nouns are often written together, as حسیخعلی‎ for 

for‏ + انشاء for TIMENS. le al)‏ صاحجدل Similarly,‏ .حسین 
ior‏ عضرت consisting of;‏ مشئمل‌بر ior‏ تم و ات شاء aU)‏ تعالى 
*x^ 55, &c.‏ رعن قريب $o2225, for‏ ,دچ EnG‏ ,عنشریب ; e» Anu‏ 
for‏ موسا Reversely, Wels, DESI Lu: for leila, legaat šolo. Also,‏ 
.رحمن for‏ رحمان Khurram,‏ خرم der; qur happy for‏ 

m. Darbarous forms; as ES رپرگنات‎ wlas books for وكقابها‎ 
مرفح الحال‎ for العال‎ o. vox? mucharrab greasy ; رشب ليلة القدر‎ 
as we say the strait of Bab el Mandeb; فريسدة‎ firisad, for فرسند‎ 
he sends  فلق‎ gulf for قفل‎ qufl, a lock ; E for ,نماز خواندن ; قطعه‎ 
Hind. azs ,نماز‎ for .نماز کردت‎ 

vV: 


The following terms, abbreviations, &c., are of frequent occurrence 


in native Persian Dictionaries :— 
1. اسدالحكما‎ Asadulhukamá, the poet Asadi of Tús, Firdausi's 


teacher. 


* Adopted by some Indian Dicts., as the Ghias, on a mistaken etymology. 
+ Thus also in Persian MSS. 
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Shéwá i Tusi, Firdausí.‏ شیوای طوسي 
E Facih-i-Ganjawt, Nizamî of Ganjah.‏ = جوی 


Khallig ul Ma dni, the “ shaper” of meanings, Kamal‏ خلاق لمعانی 
of Icfahán.‏ ” 
e 0 cos seh 8,55, Sadi.‏ شيرازي 
wld, Háfiz.‏ الغيب or‏ ,كمال المتغزلهن or‏ ,خواجة شهرازي 
,کلام مفشدمچی kalám i asátidzah (plural of ustádz), or‏ کلام اسان 
the pre-classical and classical poets.‏ ,کلم شعرای بزرگ or‏ 
حافظ rast is often used, as Cul)‏ راست In quoting a poet, the word‏ 
Háfiz says.‏ 
"The Mogul emperors of Delhí are rarely mentioned by their‏ .2 
names, but by their laqabs.‏ 
firdaus makdnt, Zahiruddin Babar, 1526 to 1530.‏ فردوس‌مكاني 
eA jannat ástánt, Nagiruddin Humáyün, 1530 to‏ آسناني 
Jannat áshyáni is also used.‏ .1556 ` 


arsh dshydni, Jaláluddín Muhammad Akbar, 1556‏ عرش آشیانی 
to 1605.‏ 


jannat makdnt, Nüruddín Muhammad Jahangir,‏ چفت‌مکانی 
to 1627.‏ 1605 
firdaus áshyání, Shihab 005 Muhammad Sháh-‏ فردویآشياژی 
cáhib qirán i sání,‏ صاحب قران "jahán. He is also called D‏ 
the second lord of conjunction, Taimür, his ancestor, being‏ 
the first. 1627 to 1658.‏ 
khuld makánt, Muhí uddin Muhammad Aurangzéb,‏ خلد مکانی 
to 1707. Native historians prefer the name ’Alaingir.‏ 1658 ` 
khuld manzil, Qutbuddín Muhammad Mu'azzim‏ خلد dio‏ 
Sháh ’Alam, also called Bahádur Shah, 1707 to 1712.‏ 
Regarding the form of these /agabs I may mention, that there are‏ 
means an occupying of the highest‏ عرش آشچانی abstract nouns. "Thus‏ 
'allámah,‏ علامة heaven as a resting place. Like the abstract noun‏ 
it then becomes a title, ‘dwelling in heaven.” Similar terms are‏ 
miryam makant, dwelling with the Virgin Mary, the name‏ مريم‌مكاني 
قبله‌کاهی ; niirchashmt my dear son‏ تور چشمی of one of Akbar’s wives;‏ 
majdzúbí, pr. my attracted‏ چذوبی qiblahgáhí my revered Reacher‏ 
yd i‏ ياى متكلم the‏ ی one, my pupil. Native grammarians call this‏ 
qiblahgáh i man.‏ 314.33 من were the same as‏ قبله‌گاهی mutakallim, as if‏ 


We may compare our Mylord and the A. sayyidi. When these words 
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are followed by a proper noun, they do not take the ,اضافت‎ as قبله‌گاهی‎ 
“عمد عوت‎ qiblahgdhi Muhammad Ghaus ; but you may say (^ 7,245 
qiblahgéhi i man. Similarly the word بندگی‎ bandagi does not take 
the Iszáfat, when followed by the name of a Wali or a Shaikh, whilst 
other titles, as wpa, رصلاازمان رخدمت‎ &e., take the Iszáfat. 

8. wet lughat means, 1. a dictionary, the same as فرهنگ‎ ; 2. the 
words of a dictionary are its wl ; hence you may say کشف‌للغات‎ or 
ز کشف‌اللغت‎ 8. language, as رلغت تازی‎ although in this sense the 
word wh; is preferred; 4. a particular form of a word. You say 
لخن است از اوسنا‎ Us| usta is another form for ۰ 

be-‏ راز عالم رودبار is‏ زنگجار 'álam, a class of words. You say,‏ عالم 
longs to the ‘same class as rüdbár, i. e., to the nouns ending in jb‏ 
bir. i‏ 


this requires a proof.‏ راین Shee‏ خواهد 

this meaning is supported by the‏ ,این معذى باین بيت مئمسكک شده 
following verse.‏ 

yo, the author of the Farhang says,‏ رشید‌ی كويد ,در فرهنگ كويد 
Rashidi says.‏ 

elev sama, and تسامع‎ fasámw', verbal information regarding the 
correctness of a word, obtained from the wh; اهل‎ aAl-1-zabán, the 
Natives of Persia, or from an إسكاد‎ uszád. The same meaning 
has the phrase بجوسكة‎ IN زبان‎ dal .از‎ 

d lahjah provincial pronunciation. You say 

دکات بزيادث واو موافق Zed‏ هند است 
۰ له dákán is the Indian pronunciation‏ 

ta’druf, usage.‏ ثعارف urf or‏ عرف 

fachíf, an error in spelling.‏ يف 

tahríf, an error in the meaning of a word.‏ تسريف 

dolis fa-ta-ammul or ees fa-yham, reflect, be careful pay 
attention. Lexicographists often use this phrase after explaiZing 
a difficult verse. 

tatabbw’ or pest tafahhuc lexicographieal criticism.‏ تذجع 

4. The following grammatical terms are noticeable— 

.واو #جبول ,پای»جپول the same as‏ رواو فارسی or‏ بای فارسی 


* 


$55, the same as ز موقوف‎ e. g., ,ارجمدد ?جيم زدة‎ pronounce 
ارچمند‎ arjmand with a jazm above the رج‎ and not arjamand." 
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The word jazm is never used in Persian Dictionaries, swktin being the 
usual word. 

Every alif in the beginning of a word is called 5545 ; hence in 
spelling ,اساد‎ you say همه‎ fà baszamm-i-hamzah, not baszamm i 
ali. And in spelling GUST, you would say 83) همزة و الف و فای‎ ee 

The sign - is called 3542 شکل‎ shakl-i-hamzah. This explains 
the phraseology of Bh. under 3,¢> chihrá pink, where he says :— 

١١ همز و سناني رسچد 8 در تلفظ ڏک در رسم خط‎ 
“The word رجهرةٌ‎ when pronounced, has an alif and a yá-i-tahtání, 


but you must not write them." The sign of the hamzah‏ رجهرةاى 
above the 8 cannot be left out, as Vullers has done, p. 6052. Similar‏ 
words are Ais, ša of the same colour as the fükhtah-pigeon, 3,3,‏ 
are Indian, and not‏ سرمتی ,45394( ,4559( The spellings‏ .سرک 
considered good. ‘This corrects several mistakes in Vullers’ Lexicon.‏ 
Regarding the shakl i hamzah in words as te, 531, &c., vide the‏ 
author's Prosody of the Persians, p. 14.‏ 

In Lucknow and Delhi prints we often find a shakl-i-hamzah above 
the silent 3, as خوابيدة و بپدار‎ for .خوابيدة و بیدار‎ This pedantry is also 
recommended by the grammarian 'Abdulwási' of Hánsah. Another 
absurdity of modern MSS. and prints is the spelling بلک‎ for ربلكة‎ 
though Ghiás approves of the former. 

The letters of the alphabet may be treated as masculines or 
ifeminines; you may say ,شین منقوطة‎ or .شین منقوط‎ For غير منقوطة‎ 
ghair mangútah, you may say 6622, or نقط‎ ۰ 

The word كناية‎ kindyah is followed by the prep. jl, in imitation of 
the Arab. ws. You say :— 

نی SUS‏ از دل پردرد و سوز شاعران 
The sorrowful heart of a poet is compared to the plaintive naz.”‏ * 
vi.‏ 

Among the Dictionaries printed in Europe, I shall only mention 
Johnson’s Dictionary and Vullers’ Lexicon Persico-Latinum Etymo- 
logicum. 

It is difficult to make a comparison between the two, as the objects 
of the compilers are different. In point of usefulness, Johnson's work is 
the better of the two ;* it is eminently ‘‘ the translator's dictionary." It 


* Vullers does not think much of Johnson. He classes him with Castelli, 
Meninski, and Richardson, and says :—“ Horum enim operum accurata compa- 


6 
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does not pretend to be a critical dictionary, which Vullers does. Johnson 
gives Arabic words, in which he is exceedingly exact, as he had good 
sources; Vullers has only a few. The Persian words of both Dic- 
tionaries contain a great number of words and meanings that never 
existed, and many wrong spellings, because both used the B. and the 
Haft qulzum—works which compilers ought not to use. But the 
number of mistakes is greater in Vullers, because he has used other 
bad sources, as shall be shewn hereafter. On the other side Johnson 
has given many meanings derived from the study of Persian writers, 
in which point Vullers is sadly deficient. Again, for the Isti mál-i- 
Mutaakhkharín, Vullers is better, as he has used, from the middle of 
the letter z, the Bahár i 'Ajam. 
For those who use Vullers' Lexicon, the following remarks may be 
of use :— 
The words marked in Vullers 
C. (Castelli). 
C. ex pers. vers. V. Test. (words taken by Castelli 
from some version of the Old Testament). 
C. ex ©. Ido not know what this means. 
F. (Farhang-i-Shu'ürí).* 
M. ex F. (words which Meninski took from the 
Farhang-i-Shu'ürí). 
and B. in app. (the appendix by Captain Roebuck) are 
nearly all doubtful. 
As examples of words marked O., OC. ex pers. vers. V. 
Test, and C. ex G., I shall mention—8o2}, a blunder for ايغدة‎ ; 
اواز ۽ انعد‎ and راوزند ; اوازی‎ a blunder for اورثك‎ : why!, a blunder for 
OUT : Spb; ربادبانه‎ a blunder for بادیانه‎ ; gi باریدگی ز‎ : $e, a 
mistake for a compound ending in 84; بازوشفن‎ ; Ub; بالائین‎ : ous 
a blunder for a (which itself is doubtful) ; بخواریدن ; بخشه ; بفراهنگ‎ ; 
,بسك ز بزخید : بریدث : برهان : بودار : بدس‎ a blunder for بغراو : نسلک‎ : or, 
to take another letter of the alphabet, —ws348 ; "T ۽ شکه ز شکه‎ 
شناوش : شلغة‎ ; Le. 
ratione cum primariis fontibus ipsis [B. and HK. ? | facta edoctus sum, permultas 
in iis significationes esse allatas, quae in falsa et perversa interpretatione 


exempli primarii nituntur indeque utpote falsas prorsus esse delendas." De te 


fabula narratur. 
* I mean those words marked with the letter F., which Vullers did not find 


in B., Bh., HK., SHL. 
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The MS. of the Furhang-i-Shw dri which Vullers used, must have been 
the worst possible in existence. But I do not think that the Dictionary 
itself is trustworthy. As I have seen no copy of this Turkish Dictionary, 
I am merely guided by quotations in Vullers which mention the 
sources from which F. extracted. As F. used the Sharafnamah, Far- 
hang-i-Jahangiri, Surárí, the Majma’-i-Khani, his Dictionary ought to 
be a model. But F. has noć made a proper use of his sources, and gives 
hundreds of words from them, which are nowhere to be found in the 
numerous and most excellent MSS. of FJ., Sur., Sh., &c., in my posses- 
sion. Thus the references of F. in Vullers to the Farhang i Jahángírí 
under ,پاشیب‎ whis, رپرهنيم رپرندخ‎ are wrong; my MSS. of the FJ, 
contain neither the last three words, nor the absurd meaning of the 
‘first. So likewise F.’s references to Surürí's Majma'ulfurs under 
ربنونه ربسفه ,بسكو #ربروفة ,برندك‎ Ji, لجراسكة‎ Surári contains 
nothing of the absurdities ascribed to him. F.’s references to the 
Sharafnámah under پیراد , دروال ,خد‎ ; and to the Majma -i lughát - 
i-Khání under ,بلأاجور ,انبوسیدت‎ Glee, are entirely fictitious Nor 
did Burhan find the above words in his MSS. of the FJ. and Sur. 

These are examples taken only from words beginning with ب‎ bé and 
E Pe. 

At least one-half of the verses copied by Vullers from F. have 
neither sense, nor metre; and it is a matter of surprise, how Vullers 
could have entered them at all. Examples :— 


odl, locus munitus, F. ; e. g., in hoe versu pess) dips‏ خوا را 
زخشم این کهن گرگ DG‏ ندارم جز درت هيم اندخواره 
F. did not observe the curve of the‏ .الدخسوارة This is a blunder for‏ 
(metre hazaj)‏ دقچقی after the c.f Bh. quotes‏ مهس letter‏ 
ز خشم ابن كهن گرگ زكارة ندارم جز درت اندخسواره 
and for‏ ; خد/ پکانه God !, for‏ 0 خدایگانا pn Read in Dagiqi’s verse‏ 
the absurd verse of Shams-i-Fakhri read (metre hazaj)‏ 
شهمچون خر لنگست حسودت dap‏ در افناده و پر بار بمانده شدة باعس 
“Thy enemy has fallen into a mire like a lame ass, laden and left‏ 
without help."‏ 
as, as given by Vullers, Sur. has correctly‏ روسیان For oy‏ * 
.دسفار و مپان‌بند 
۸ حیک t Similarly Vullers on p. vii. of his preface, in the fifth note‏ 


for Sina hasbuhu ! 
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Vullers' verse from the Sháhnámah is given in Rashidi as‏ .بجر 
ollows :—‏ 
یک خام دارد ز چرم پلنگ بپوشه همي اندر ]يد جنگ 
چوص بجر يوشم بروز YS‏ سر جرخ ماو اندر آرم بگرد 
mo burínish, Vullers quotes from F. the following verse of Nizámí—‏ 
دل بايد انديشة را تيز وتنه که برئیش نايد ز شمشیر کنه 
and says :—‘‘in quo tamen falso et contra metrum legitur (9339‏ 


[bürinísh], quod e conjectura in برینش‎ [burrínish] mutavi," But by this 
conjecture, Vullers makes the second foot مفعولن‎ maf lun — — —, 
instead of فعولن‎ fa lun u — —! My MSS. read correctly 

۲ لد انديشه ,)55 ,90 بربنش od‏ زشمشیر aS‏ 


instead of Vullers‏ در In the verse of Amir Khusrau read Jag‏ ,بشار 
and translate :— ‘‘ How may a weak man get rid of his frame of‏ ,درو da‏ 
clay; an elephant even is helpless when he sticks in the clay." The‏ 
is an adjective,‏ پای‌بند fourth meaning in Vullers is quite useless, as‏ 
of the fifth meaning.‏ گرفقار and the same as the‏ 


perturbatio. For Vullers' verse from the Sháhnámah‏ )3 پنیاره 

read :— 
کرد بس شور و برخاش و بنیاره کرد‎ Bly را بصد‎ ot مر آن‎ 
Again, Vullers’ words 2) in hoc versu ejusdem. poetae are wrong, as 
the verse quoted belongs to jUsUl53 ,سید‎ but not to رابوالغرج رونی‎ F. 
having changed the order of the meanings given in the FJ. The fifth 
meaning is very likely wrong, as the MSS. read the second miçrá’ 
(metre muszari’) 
دهد‎ why of ej £j 

Vullers p. 408, a. For the verse of Shaikh Auhadi read 5‏ تا 

khafif) 
كز دو خروار ادا کند تام‎ dle yt بنویسه برات‎ 

where some of my MSS. of the Jám i Jam read سگ خووار‎ 5$. 
* He (the king) writes out at once a money order, when he (the 
paymaster) pays him (the poet) out of the two loads of mon ordered 
by the king, only half a load.” 


The verse quoted for the fifth meaning, is given in good MSS. of 
Háfiz as follows (metre Mutaqarib)— 


7 Fie LP $ e 
wy dU 4$ ي او‎ wy di ie مغني‎ 


1868.] Contributions to Persian Lexicography. 45 


“Where art thou, singer, strike up a tune! By His unity, strike 
up a tune!” Vide also Vullers’ Lex. I. p. 920 a., under Uys. But this 
verse belongs to Vullers’ sizth meaning. Again, in the fifth meaning, 
my MSS. give the second micrá' of Kátibí's Rubá'í as follows :— 
Rit صوت خوشش مدا | خاای‎ n 
m5. For the verses read — 
شب كني روز و روز در کارش در نوبسی بدرج طومارش‎ 
but there are a few verses intervening between the two. The two 
causatives woy 3, and wow may safely be entered in our 
Dictionaries. 
E. For the first miçrá of Hakim Sózanií's verse read (metre 
hazaj) :— ۱ 
مغز گوز از بهر آنرا‎ oat y=? 

“I do not want to eat the góznut, because, &c., where ازبهر آثرا‎ is 
old for mf بهر‎ jl." Old Persian poets often use را‎ after the prepositions 
28 .برا( ,لی 2 بهر راز‎ 

The words extracted by Vullers from F.— I mean again those 
which arenot at the same time marked with B.—are very extraordinary. 
Examples :— hf and رايكرار : آبلیسه‎ a blunder of برد : آبام ; اسکدار‎ 
for ز آجاز : ابر‎ HAST; آزفت : آزعده : آزود ;551 : آرزودت : آرداد ;1دك‎ 
for «3,3. 1; آشگونه‎ for آشیپ ; واژگونکه‎ for آسچب‎ ; 5,21, a blunder for 
By}; آگلیون , آفشنه‎ and آل : آگیلون‎ dial. Kharizmiae, the same as 
خاندات‎ ; but it is Arabic ; آلسو‎ for JT; آموغ ; آلوشچدث‎ dmégh for p 
dmurgh ; آنک‎ dnuk, a blunder for ST ábuk ; آوات‎ a blunder for رآوارة‎ the 
ré and hé having been drawn together و‎ ple the non plus ultra of a 
Persian Infinitive ; sdf ; آپفت‎ and “YT; آیپان‎ ; Infinitives as wo JT 
رآمپزیدت رآموزیدن‎ and hundreds more, for WoT, ,آموخفن‎ &c. 5 
Infinitives, though perhaps correctly formed, have been invented by 
grammarians in usu tironum, but they ought not to be given in a 
Dictionary ; just as sl tá vacca que semper mulgetur (Vull, p. 408), 
sl sû vivum facit omne (Vull. p. 495), &c., were invented in usu 
a b c dariorum on the C for cow, D for dog principle! 

As the above examples are at random taken from the first sixty-five 
pages, Persian scholars may estimate the number of useless words and 
blunders in Vullers’ Lexicon. 
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Nor is Vullers happy in his etymologies. The reference to pisang 
under iw, p. 248, may be learned; but a date-palm is not a 
plantain-tree. ربطریق‎ p. 249, does not come from patricius, but from 
patriarch. Under بادرة‎ bddrah hastiness, p. 162, Vullers compares 
8) rûh with راة‎ rûh, mistaking بادرة‎ for a Persian word; but the word 
is Arabic, and should be pronounced bádirah." s»? bakshi, p: 197, is 
quoted as belonging toa lingua exotica, but itis Persian, and the same as 
BOS .خش‎ Under برسچن‎ clover, p. 221, he says, deest in ceteris lexicis ; 
it is in every Arabic Dictionary ; just as روز‎ ra 480, is in every 
Turkish Vocabulary. The Sanscrit word under بسنام‎ j, p. 239, may 
also be very learned, but it was useless, as the whole word is one of 
the EJ.'s blunders.* 

Another defect of Vullers’ Lexicon is this, that in case of words 
having several forms, the meanings are often given under the unusual 
or doubtful form. Thus, in the case of آغول‎ and da*f, where Vullers 
has put the meaning to Jsf, instead of to dsf, for which alone the 
Dictionaries give examples. Examples of such displaced meanings 
are frequent. 

The use which Vullers has made of the Bahár i'Ajam, cannot be 
approved of. His extracts are most desultory. In hundreds of cases 
he has given the least useful examples, whilst the number of words 
which he has altogether omitted —on what principle, I do not know— 
is very large. We have only to compare the articles جل‎ jul, ode jallád, 
,جلو ,جلدی ,جلك ,جلالة‎ quem m ,جمعه‌بازار ,جمالسفان جود ,جمال‎ 
E- jannáb, رچذاباز‎ ANN E. جنک جنجنانی ,جدت‎ NM 


2 


as given‏ چچبه S.‏ رجوشن soe,‏ بو 8 رجوشتان رجور رجواشر Wye,‏ ,جواز 
in Bh. and Vull. Bh.’s valuable notes to some of these words, his fine‏ 
Ue, Ube, &c., are entirely left out.‏ رچفت‌دربسفه ,چلاله articles headed‏ 


* It should be Ar. fo bassám, smiling ; SEAS (metre mujtass)— 
ازان لب يسام‎ oy زک نيم خندع‎ "NN ES gio نون خر مدن‎ aS جهان‎ 
* The world which in the eyes of wise men is a book of laughter, is not 


worth half a smile from the ever-laughing lip of the sweetheart"—where 
the FJ. reads بسنام‎ bistám, inventing atthe same time the meaning a coral. 


Besides it would not be Persian to say lab-i-bistdém, a coral lip; it should at 
least be رلب بسنام‌رنگ‎ as you say مرجان‌رنگ‎ J, Similar mistakes of FJ., 
adopted by B. and Vullers, are الوا‎ ulwa, a star, for A. انوا‎ anwd, pl. of نوع‎ 
NAU $ جوجم‎ jéjam, for the Arabic حوجم‎ hojam, ۰ 
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In the verses and explanations quoted by Vullers from Bh. we find 
the same want of understanding, as in the verses quoted by him 
from F. Examples :— 

bahár ۰‏ بهار از Les bahá ráz read‏ راز jurm, p. 513. For‏ جرم 

fsa, p. 517. Vullers has no idea of what Bh. means. He 
reads wf (sy) در‎ dar tarí i án, and translates fructibus recentibus ; but 
Bh. has درتوى أك‎ dar túe án, in the inside of which. Again by سرپوش‎ 
sarpósh, Bh. means a lid, so that طجق‎ will be the cup or plate, and 
جعبه‎ the lid of it. Hence the nice verse of Tásír, which in Vullers 
has neither sense nor metre (Ramal)— 
گل جعبه و از گل طبقش که صبا توشه بفردوس برد بوی ترا‎ Šg باشد از‎ 
—where the two lips of the sweetheart are compared to a rose and a 
rose bud, the latter resting like a lid upon the former, and the scent 
of which is used by the zephyrs as provisions for their journey to 
paradise. Vullers reads دار‎ ddr for 5! » 6 az. 

كردن read‏ در pde‏ كردت pp. 519 and 520, c) paedicare. For‏ رچفنه 
pish ۰‏ يجش ازین bish azin, for‏ بیش ازین In the verse read‏ .اعلام 

else the verse has no metre.‏ ; زنگی p. 533. Read AS} for‏ جنگ 

(عونت p.584. Read wigs, ru'unat silliness, for Vullers’‏ جنگلی 
za’aunat. This verse is quoted by Bh. as a proof for the word‏ 
jangali i yakpá, an animal of a man’s shape, having only‏ جنگلیی LS‏ 
one leg j f is proverbial for its stupidity. Hence Vullers has left out‏ 
the word, but given the verse.‏ 

fluvius, et dicitur de aqua quam in‏ جوى p. 535, 3) coll.‏ جو 
calamo narcissi servare solent, ut narcissus diutius in statu recenti‏ 
jaw-i-‏ جو تركس remanere possit, This isa sad blunder. Bh. has‏ 
a viver. The metre of‏ جوي nargis, a grain for the narcissus, not‏ 
Mukhli¢ i Kashi’s verse (hazaj) shews that we have to read jaw, and‏ 
not jú. The grain is put into the cup of the flower to keep it from‏ 
shrinking.‏ 

The reference in the fifth meaning to the Sharafnámah is also 
wrong. l 

Thus throughout his whole Dictionary. 

The mistakes in Vullers arising from his being unacquainted with 
Hindustani, deserve a short notice. Examples :— 

is wrong;‏ آشرفي First, the madd of‏ .شرفي p. 116, i. gq.,‏ ,اکېري 
sy! is a gold or silver coin of the emperor Akbar.‏ ي secondly,‏ 
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p. 194, English, an Englishman. The Persians and Arabs‏ رانگریز 
angréz. We may compare‏ انگریز inglés, the Hindustanis‏ انگلیس say‏ 
girjá, a church, with the Portuguese igreja, and the‏ كرجا the modern‏ 
Greek ekklesia.‏ 

p. 140, nom. urbis cujusdam B. It is Oudh, the famous‏ اودة 
Bay or ۰‏ 

p. 155, a kind of wandering Muhammadan monk, R.‏ ,بابو 
Vullers might have left out this error of Richardson’s. Similar‏ 
"azabistán ;‏ عزيسقان 'azab and‏ عزب p. 29, for‏ رآ زابسفان ,آزاب mistakes are‏ 
pukhtahkárí ; y>% p. 197,‏ تخفه‌کاري co) Si bakhtigdri, p. 194, for‏ 
bakhshi-t-juz, a deputy paymaster who serves under the‏ اخشى ج 54 for‏ 
ss! bakhshi-i- -kul, or paymaster- -general ; „wd, p. 204, for‏ یی کل 

ray badsanj, as you say eov khushsanj, graceful ; p pes 
badzrgari i, p. 207, for برزگري‎ 3 barzgari, or برز‌گري‎ barzahgart ; 
p. 239, an Indian spelling for, بسفه‎ bastah ; بشكج‎ bashgir, p. 8 
os peshgír ; Gis DITS p. 808, for (33a: yélág; پالنگ‎ and 
,پالنگ‌پوش‎ p. 323, for Sy and ira la, &e. 

p. 269, nom. magnae urbis et olim metropolis in Hindüstán.‏ رینگاله 
This absurdity is supplied by F.‏ 

p. 287; the extract from Richardson, with the exception of‏ ربهله 
the meaning, a violin, is correct. The word is Hindee, but occurs very‏ 
often in Indian Historians. It is a purse of money kept at court for‏ 
paying alms, rewards, ۰‏ 

€ دوا‎ bilach, p. 219 ; this should be دوا‎ pálaj. 

p. 384. This is the Hind. Ys pólé, a word often applied to‏ پولک 


fruits. 
34M, p. 406. This is the Hind. term for pulex communis. 


زن‌تنبور p. 465. 8) nom. areis in Hindustan, B., nomine‏ رثنبول 
zantambár celebris, F. This absurdity is, of course, supplied by F.‏ 
rantanbhir, as correctly given by EJ., or Rintam-‏ رتفنبهور It should be‏ 
bore.‏ 

(ob, p. 475; Vull. does not understand the Hind. ilgi than, a‏ ثوب 
piece of cloth of a fixed number of yards, Germ. eine Webe.‏ 

p. 521, the same as WAS, a squall.‏ جکر 

obfulgs, p. 548. Vullers in his extract from Bh. writes twice 
wes sháyjahán, for wk=*ls Shdhjahdn, the famous emperor of 
India. I am afraid Vullers has not understood Bh.'s phrase 

| بنابر تعصب جہان آبان ميكوينه‎ whet مردم‎ bet 
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“Tt is from obstinacy that the Persians call this town Jahánábád, 
and not Sháh-jahánábád." The emperor Sháhjahán was often ridiculed 
by the Persians for assuming the title Shah of the world. Even the 
then Sultan of Constantinople ) خوندکار روم‎ ) made once in a letter a 
satirical remark on the emperors magniloquence, when his clever 
court poet Kalim got him out of the difficulty by composing an ode, 
in which the following verse occurs (metre muszari’)— 
زروی۵۶ه هردوچون یکیست شدرا خطاب شاشج‌انی مب رهن اسب‎ We و‎ 045 
“The words ل 50 4 5( هند‎ 4 = 59) and els )3 + 5 لد‎ 1 + 
“ 60 = 59) are in point of value the same ; hence the emperor has a 
clear right to the title Sháhjahán." For this clever verse Kalím 
received from the lgs his weight in gold, and his ode was sent to 
Constantinople. 

53e chappar, p. 560 ; this word is the Hind. چهیر‎ chhappar. 

diss chétal. p. 607, This isa mistake often to be met with in 
Persian books printed in Europe. The correct form is diss, with a 
c jim. The word is spelt by Abulfaszl in the A.A., p. 27, L 4. 
Nor is it a numus cuprinus, but an imaginary division of a dám, one 
silver Rupee (of Akbar) being equivalent to forty copper dáms. 
“ Accountants have divided the dám into 25 jetdls.” A.A., l. c. 

afso, p. 918, a coin, the 8th of a gold muhur. Thus Vullers 
from Johnson. It is the eighth part of a rupee, not of a gold muhur. 

asl Toso, did رآ‎ p. 923, 3) n. s. nom. magn? oppidi in Hindustan 
F. sine exemplo. This absurdity is likewise supplied by the praeclarum 
opus of F. Whoever heard of a town Dúdálúd in India? It a blunder 
for دولت آباد‎ Daulatábád., 

Jis, IL p. 797; a reference to کول‎ was required. So likewise, 
p. 920, under ,کول‎ to کهولنا‎ ; and under 553, p. 479 b., 1. 24., to 15543. 

Vullers is also most unfortunate with his .إضافات‎ As the Iszálat 
of the Persians is very badly treated in the existing Persian grammars, 
I trust I shall be excused for inserting here a few notes on the fakk 


۰ 2 w * ۰ ۰ J 
$ 1520701 ( فک إضافت‎ ), or the omission of the Iszáfat, reserving some of 
Vullers’ mistakes for foot notes. 
The Iszáfat is omitted 


UR رصكم‎ od (not in 


a. Alter تحت‎ $$, Gels, eem, لى الب‎ 
prose), شاه‎ ; DES b سپر 957 د کیال‎ an admiral, 2,3 مير‎ 


1 
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the keeper of he wardrobe ; Be Gale a passionate hunter sw ,عاشق‎ 
pr Gale, باده‎ pale ; le دشمی‎ a foe of science, (ee a foe of 


decency ; نائب كوم‎ the representative of God's mercy on earth (a 
flattering epithet for kings); ولى نعمت‎ wali ni'mat, a benefactor ; 
9 


T,‏ تركى ; a vicer oy ; similarly, (ae. one who acts for another‏ ولی‌عبد 


anda) 5 m a beautiful boy, j بو‎ a, tas 5 zuha شاه‎ Sháhjahán, 
شاوبخدر‎ a harbour-master (in poetry the 5 in شاه‎ would have the nímíat- 


hah); هددونزاه‎ pie an Indian sweetheart. 

b. After ,دس ,سر‎ whys, رسروقت رسررشفه رسرزمدن-ود : دامن ,اول‎ 
دس ديوار رسرچشمه ,سوراة ,سرمنزل‎ the space behind a wall, ,پوس کو دک‎ 
و‎ the day of judgment, JOE) leavings (Indian usage); 
&s bob; the same as شلوار‎ and شرج‎ ; ; after Js} in شب‎ dsl, in the 
0 of the night, ,او روز‎ osiw, Js the first of the worship- 
pers. "Tbe last. is poetical usage— 

á>‏ معندست در صورت اين صذم که اول پرسنند گانش منم 

(Sa'df) “ What can be the secrel of the figure. of this idol (of Somnath, 
which moved its hands), the fi. st worshipper of which I am ?—where 
the metre (Mutaqárib) requires the omission of the Iszáfat after Jal. Also 
895 دامن‎ dáman koh, the side of a mountain, for X دامن كوا‎ ddman i kóh.* 


c. In compounds often used کثیر الاسقعيال)‎ ( as, WS a pomegranate ; 
آددست‎ water for the ceremonial ablution; نيشكر‎ sugarcane; Was% 
& bo. attack ; سگ آبی‎ 500-001 a seal, &c. ; for ,گل‌نار‎ -— o 


&c. Thus also آپرو‎ ábrá (pr. the lustre of the face) honor, 555i» 
vüzbízár, the flourishing state of the market, flourishing circum- 
stances.t Many of these words are even written in one word. 

* The pretty little linen draper, the pretty little butcher boy. As our poets 
speak of Jane of the mill, the fair dairy maid, &c., so do modern Persian poets 
speak of pretty boys belonging to the Trade. 


+ Both words are wrongly marked in Vullers’ Dict. with the Iszafat. In 
poetry, of course, they have the Nimfathah, 


Similarly, II. p. 759b., NS kár i giyá, which be translates vex ; but ,کارگیا‎ 
or better US lg with the Iszátat, means regium, the business (4$) of a las (not LS) 
or prince; but laS ,کار‎ without the Iszáfat, (for کیای کار‎ ) means rev, and the 
derived abstr. n Tur كار‎ regnum. It is plain that this abstr, noun could never 
have been formed from Vullers’ LS کار‎ kar i giyá vez. 

Reversely, & 5 by ob, p. 163, must have the Iszáfat, bád i shurtah, as correctly 


given in Johnson. Vullers remark regarding the Iszáfat, on p. vii. of his 
preface, has no sense, 
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The Kasrat-i-Istimál explains also the omission of the Iszafat in 
names; as, حسپن‎ zt Ghulam Husain, for Ghulám-i-Husain. 

d. After بن‎ bin son; as, (Sa'dí) ابویکر بن سعد زنگی‎ ELGI Atábak 
Abubakr bin Sa'd 1 Zangí. 

This is not absolutely necessary in prose. The Persians use even 
the form (521, wth the alif, when followed by the name of the father. 
Hence it would not be wrong to say, ابو یکر ادن سعد زنگی‎ Abübakr 
ibn i Sa'd i Zangi. ١ 

e. Under the influence of an alif i wacl. This is poetical; 
گوهر,جانماز ,سوا من ,سوا تو‎ oie Ug, پاعلم خوا إن‎ ; for s سواي‎ beside you, 
گوهر ,جانماز‎ Wate cst? the price of such a jewel, w پاي علم خوا‎ one who 
reads (elegies on Husain) sitting at the foot of a banner (as used by 
the Shí'ahs during the Muharram.) 

f. After a hidden 8 های‌مخنفی)‎ (۰ This is poetical usage, and not 
found in modern poets ; as, Jakoš med, بازار‎ dags, ,چشمة نور رجامة خواب‎ 
for Joie ined, .كوجة بازار‎ 

g. Before ايزد‎ God; as, sd ay bandmizid ( مفاعچلن‎ ١, سپاس‌ابزد‎ 
stpásizid, the praise of God. This is poetical usage. 

h. After 43, as تهبسیط‎ tah basit, for tah à bastt, the dust below a 
mat; &e,2-43 tah jur'ah, the last of the cup. 

1 After the preposition Jj z(towards, as, زي دركة ڏو‎ zí 0 
(Mír Mu'izz), towards thy throne, for .زي | درگاه تو‎ The word زي‎ does 
not occur after 1, 

k. In کافرنعمت‎ káfar ni'mat, ungrateful ; ثالث ثلانه‎ 5 salásah, a 
Christian (Niz). 

l After we I; as, sou لي رصن رهی , م‎ Jas ^. This occurs 
sometimes in poetry for 3 عن‎ man i bandah, I your slave. The word 
رشی‎ does not occur after the time of Jami. 

m. After nouns ending in alif or wáw. Thus, فلا کو ملعو‎ 
mal in the accursed Halákü, هروی‎ Uae} Amind Harawi,” lor ها کوی ملعون‎ 
and هروى‎ cos}, which would not be wrong. 

MI. 

I conclude this paper with a few notes taken at random from 
marginal remarks made by me to several Dictionaries at the time of 
reading. If it be not presumptuous on my part, I would point out that 

* The Alif at the end of proper nouns is modern Trani usage. Thus Lajls 


Uie, for Gail, QU ae"‏ ,مخلصا ,تق 
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notes such as the following in form of an index, ought to accompany 
the Persian text of every book now-a-days printed ; for the compilation 
of a reliable Dictionary, based upon a knowledge 01 the Persian language, 
must necessarily. be the work oi many. 

he built this town.‏ اين شہر را آباداك کرد cultivated. You say‏ آبادان 
he built this town and called it‏ این شهررا e‏ خويش آیادان کرد Also,‏ 
after his name.‏ 

ábáftah, made of canvass. In Indian books mostly without‏ آبافنه 
the Madd. Indian Historians use the word as a noun, the same‏ 
dbdftah appear to‏ آبفنک as 45471, canvass. The forms lf dbáft and‏ 
۰ آباففه dbdft and‏ آبافت be more in use than‏ 

kishmish is a‏ کشمش ábjósh gravy. Also, dried raisins.‏ آب‌جوش 
munaggais the best kind of dried raisins. sy%‏ منغ smaller kind,‏ 
mowéz is a general term, dried ۰‏ 

Adam i haft-hazirt. People say that the number of‏ آدم هفت‌هزاری 
inhabitants on earth at the death of Adam, had reached the number‏ 
seven thousand.‏ 01 

Vullers and several inferior Indian Dictionaries maintain that‏ .آزردت 
azurdan is wrong, and ázardan correct, as the word 4s a contraction‏ 
ázurd occurs in rhyme with 3,955, 2,25, and‏ آزرد But‏ ,آزاردت Jor‏ 
رشماریدت shumardan and‏ شمردك shumurdan,‏ شهردك is analogous to‏ 
&c.‏ رسپاردن and‏ سیردت ,فشاردن and‏ فشردت 

drdmédan, transitive and intransitive. You say‏ آرامددن 
.دل خود را بدان or, pehla‏ ,دل من ovp was‏ 

to grind corn.‏ غلذرا pT‏ کردث ds, a millstone. You say‏ س 

eA dséb, corporeal pain. درد‎ dard, both corporeal and mental 
pain. 

to begin. The word is constructed with the‏ پرآغازیدت and‏ غازیدن 
r, ;‏ ڊ4 accusative, or with‏ 

cof dftábidan, to become red like the sun. Infinitives in ‘dan are 
formed from Arabic and Persian nouns. Examples :— طلجودن‎ to require, 
فهمددن‎ to understand, رقصيدن‎ to dance, غارئددن‎ (Niz.) to plunder, 
بلعڕدن‎ to swallow down, طلوعودن‎ to rise (sun), فوتددن‎ to die ((Türánian 
usage), مکددت‎ to go to Mecca, مدینیدن‎ to go to Madinah, عمریدت‎ and 
*ابابکریدن‎ to visit the tombs of "Omar and A bübakr, طوفودت‎ the same as 

* For wy "e ایو‎ . The form with the Alif occurs frequently in this 
name Similarly Ogg báyasid, for اپوپزیه‎ alé yazid, the famous saint of 


Bistam. 
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the same as‏ چراعیدن رمکر كردك the same as‏ مكرددك رطواف کردن 
ودرنگ كرون the same as WY), cedo the same as‏ ریقیدن aoe:‏ اف وخقن 
,سیف thesame as woj‏ سیکیدن ريسم the same as piss &U‏ بسم WE‏ 
Khusrau (metre Hazaj)‏ .ماه the same as qo‏ مهیدن 

j‏ سورش poset‏ مهیدم چو او سيعيد من يسم اللبیدم 

woef, You say از خواب درآمدن‎ to get up, and از خواب درآوردن‎ to 
rouse up. We might expect wT, bar-dmadan, but this is not 
idiomatic. Nizémi,—olyd زشيرينة‎ ofo .رطب دين‎ So also AA, 
peel, l. ۰ 

sor. The compound در آوخنن‎ means £o fight and to make fight. 
Vide A.A. p. 205,1. 9. The nouns [ويزة‎ dwézah and آولزش‎ 60 
‘mean ۵ fight, a battle. Also, a fight between animals. 

SLT dydz, or ایاز‎ dydz, or اياس‎ dyds, the name of a slave of Mahmúd 
of Ghazni. He is proverbial iu the East for his faithfulness. The 
forn dydz is the usual form. There exists a Masnawi by Mauláná 
Zulálí of Khwánsárí, entitled dduhmid o Aydz. Huzni of Icfahán 
(metre Ramal) 
بست‎ obf كارش بذك گیست عشق از یك رشنه پای بندة و‎ ase چاوگر"‎ si گرایاز‎ 
“ Whether it be Ayáz or Mahmúd, here (on the path of love) his 
duty is slavish obedience; love ties with the same string the foot of 
_ the slave and the freeman.” 

cx) din, manner, method ; as, آئین اکبری‎ the manner of governing 
adopted by Akbar. Also, one’s duties, official work; as, كوذوال‎ jfi 
آئبن او بر خود كيرد‎ ediy نباشد‎ “Ti there be no kótwál, he (the 
collector) will perform his duties. The plural kis] means orders, 
laws, the same as ز احکام‎ as, آتينهاي مقدس‎ áínhd û mugaddas, the 
orders of the king. Hence the dn (singular) i Akbarí is divided 
into several dins. 

and &. You‏ داشكن itticdf. This word is constr. with‏ اتصاف 
he possessed piety.‏ بنقویل Les}‏ داشت Say‏ 

atkah, or &55| atgah, a foster father. The latter form of this‏ رتکه 
Chagatái word is given in the Calcutta Chagatái Dictionary. As‏ 
kokultdsh, a foster brother, it often occurs as‏ کوکلفاش kókah and‏ کوکة 
a title. Thus oU. ASI atgah khán, the name of Shamsuddín Muham-‏ 
mad, whose son, Khán i A’zam Mirza Kokah, was Akbar’s foster‏ 
brother.‏ 


e ۰ 
احكامي‎ ahkdmt, adj. In Indian writers the same as چوعی‎ ۶, 
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referring to Astronomy. Thus ,ثاریم احکامپان‎ the saine as تاریرچمات‎ 
tár(kh 4 munajjimán, the era of the astrologers. 
ارشد‎ arshad, superlative of ررشهد‎ often used by Indian writers as an 
epithet for a son. 
ارثلک‎ artak. The form اورثك‎ úrtak also occurs in MSS. A quilted 
horse-cloth. The word which is often used by Indian writers, is 
explained in the AA., p, 142, 1. 19, as a رچهینت ينبة[مود‎ a piece of 
chintz stuffed with cotton. 
= ارك‎ artak i kajim, or according to the Chagatéi form, 
EU ارك‎ artak-i-kejam, the quilt upon which the coat of mail of the 
elephant is placed. AA., p. 124, 1. ۰ 
اسىپ‎ asp. The form e| asb is the Iranian form. It occurs in 
the Bostán in rhyme with كسب‎ kasb, whilst no Persian poet 
would rhyme kasb with asp. The Iranian Surürí quotes also several 
verses, where it is rhymed with ,[ذركشسب‎ which itself stands in the 
,فصل الف مع باي نازی‎ not .فارسی‎ 
The Indian Madar gives distinctly .با بای فارسی‎ Mirza Ibrahim in his 
grammar has everywhere asb. ١ 1 
اسخر‎ astar, a mule, Hind. 275, which word is also used by Indian 
writers. Firaun was the first that bred mules. The belief in the 
East is that the mule is not sterile, but dies in foaling. Hence a 
mule is compared to a man who is liberal beyond his means. Khusrau 
(metre Muszari’) 


جود چوان هر چه m PISA‏ مرون است اصفر apres‏ از 155 چون مادپان کشد 
Tf theliberality of a liberal man is unnatural, it is his death, just‏ * 
as the female mule dies when she brings forth a foal."* Observe also‏ 
that the metre requires the omission of the Tashdíd in the word ۰‏ 
over‏ حلقه In accordance with this idea, farmers are said to place a‏ 
the vulva of the mule, in order to prevent gestation, a practice to‏ 
which Khágání several times alludes. Thus in the Tuhfat ul "Iráqain,‏ 
in speaking of the sun, through whose agency all metals and precious‏ 

stones are called into existence, he says (metre Hazaj) 

با قشل زر از تو فرج اسفر با مر لعل كردن خر 

* Through thee (O sun), the vulva of the mule is closed with a lock 


۰ 


* This corrects the reading in Vullers’ Dictionary, II. p. 826. 
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(or ring) of gold ; and through thee the neck of the ass has an orna- 
ment of rubies. 

wolis) uffádan. The spelling wə; is an ancient plena scriptio, 
which in ایسفادت‎ has become the usual form, although wo} is 
pronounced. The older Indian Dictionaries, as the Sh., Mu., Ma. 
mention the pronunciation aftadan as having then prevailed in India. 
You say 2331 اين چیز بيك رویبه‎ it costs a rupee; 9323) که زمین از زراعت‎ 
پاس دارد‎ he takes care that the land does not fall off in cultivation ; 
ois} زمین‎ land no longer cultivated; افنادگیی زمین‎ the state of 
being waste land; aïs] راز در زمانه‎ the secret becomes publie ; 
زبان شعر کشاد و بعواق إفتاد‎ tsi از سرآغاز‎ from childhood he made 
verses and lived in 'Iráq, A.A. p. 251. 

The word occurs used as singular, ©‏ .عر aghyár, plural of‏ اغيار 
vival. Hayátí of Gilan (metre Ramal)‏ 

از هوس اهل هوس خصم همد qM‏ را ھیے کس اغیار نیست 

“ Inconstant lovers are hostile to each other on account of the 
inconstancy of their love; in true love no one has a rival.” Vide 
بلبوس‎ bulhawas. Similarly, los; a'dá, pl. of 'aduww, occurs used as a 
singular. ’Umar i khayyám (Ruba’i) 
دين را اعدا ست‎ 35 sob می ° 2 وتخالعان از چپ و راست گوینه *خور‎ 
چون ۵ انسنم که می عدو دين است و الله اخورم خون عدو را که رواست‎ 
* I drink wine, and opponents from the right and left cry out to me, 
> Don't drink wine; it is the foe of faith.’ Since I have learned that 
wine is the foe of faith, I must drink the red blood of the foe; for 
this is lawful.” In the third micrá' we have to pronounce 'aduww, 
and in the fourth ۰ 


agdas. In Indian writers the same as royal. So also Nt‏ افدی 
wis  dzát-i-qudsi, the royal person.‏ قدسى qudsi.‏ قدسی mugaddas and‏ 

Wold, to make a thing ldzim or compulsory ; hence‏ كردن ilzám, c.‏ الزام 
cole mulzim-‏ كس to force, to overcome, to defeat in play. So also, wos‏ 
"Urfí (metre Ramal)‏ . .غالب i-kasé shudan = wos‏ 

چون Ax‏ شوم ab! D‏ کلام Ford‏ جوهر درد است Qao‏ تشسیم 
When by way of play I defeat the literary writers (who hold the doc-‏ ** 
trine of the jauhar-i-furd, i. e., the atomic theory, which the hukamá‏ 
do not), the jauhar i-fard (here — the mouth of the sweetheart) smiles,‏ 
and proves the divisibility, (because the lips in smiling divide)."‏ 
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dlmás, a diamond. The idea is prevalent in the East that‏ الماى 
diamond dust is a deadly poison.  Faiszí, (metre Ramal)‏ 
نوش د اروی حدت راء درس اجؤاكة چیست سور الماس در زهر Jile‏ میکننن 
Do not ask to know the ingredients of the antidote against love;‏ * 
they mix diamond dust into a deadly poison."‏ 

wlas ام‎ umm û ghélan, in Persian generally مغیلات‎ mughilan,the babúl 
trec, a kind of acacia. The pronunciation mughailán, given by Burhán, 
is unsupported ; the word occurs in rhyme with was filin elephants, 
The ashes of mughílán wood are largely used in the East for refining 
gold and silver, whilst the thorns of the tree have become proverbial ; 
hence fig., the dangerous obstacles on the road of love. Çairafi of 
Sáwah (metre Hazaj-i-sálim) ۱ 

ز را کعده ممنوعم وک زک مد رسقادم كف پا بزحمت چینو ع ع خارمغیلانش 
The road towards the ka’bah (of love) is forbidden; else I would‏ “ 
gladly direct thither my feet, not caring for the BE which the sole‏ 
of my foot would get from the acacia thorns of the road"—in allusion to‏ 
the law which prohibits Muhammadans from sleeping with their feet‏ 
stretched in the direction of Mecca, which would be disrespectíul.‏ 
ریا Judai of Tabriz (metre‏ 

حسن بذان کعبه ایست عشق بیابان او سرزدش ناکسان خار مغیلان او 
“The beauty of the sweethearts is a ka'bah; love the desert‏ 
(through which the wanderer has to pass); the obstinacy of the‏ 
the watcher), the acacia thorns of the road.”‏ ررقیب wretches (the‏ 

واچپ الوچوه imkdnt, adj., human, referring to man. God is‏ امکانی 
mumkin ulwujúd, possible; idols are‏ ممکن | لوجود necessary; man is‏ 
human efforts.‏ كوشش‌اي impossible. Hence cel el‏ ممغذع الوجود 

wy! andarín, pr. in this, withinthis. This word i is, however, often 

used as à preposition, within = .اندر‎ Observe that in this case it 
cannot take the ,,ضافت‎ just as ply bindbar, ov نظر برین‎ nazar barin, on 
account of. Payámí (metre Mujtass) 

آچارسوي مرادے فكارة ام که IE‏ چاو پوسف من به که اندرین بازار 
“Tam living in a world where my Yûsuf would be better in the‏ 
pit than in the bázár," —where Yûsuf = life, the pit = non-existence,‏ 
the bázár — existence.‏ 

CODE انفسی‎ anfust o dfágí, referring to the spiritual (anfusí) 
and to the visible world (áláqi). Hence mard-i-afusí o dfdgt, a man 
who looks upon life as something agreeable, but who at the 
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same time strives to grasp the idea of Godhead. Such a man is 
both تعلفی‎ ta’allugi, attached to this world, and T tajarrudí 
(or وارسفک‎ wárastah) independent of it. A.A. p. 49, 1. 17. 

angushtart bází. The players sit in a circle and pass on‏ انگشفری بازی 
a ring. - The person standing in the middle has to find the ring.‏ 
póch, empty, whilst that person has the ring, he‏ يوج Ii he says to one‏ 
burdah, defeated, and must continue searching for the ring.‏ برد is‏ 
Vide Vullers’ IL, p. 802, s. Ka kachah. Tashbihi of Káshán (metre‏ 
Hazaj) l‏ 
دو دست اين WES‏ و آن جهان و x‏ بیش منست این m ef; G^‏ 
Both worlds are empty and have nothing concealed in their hands ;‏ * 
have the ring (of true love) ; every thing else is empty."‏ 7 

سرکشان ايل él. Indian writers use this word in the phrase ojos‏ ايل 
wail, pres.‏ وایل the rebels became again obedient. MSS. have often‏ 
wa-I.‏ وأل part. of‏ 

éman. The fathah of the mim is the same as the fathah in‏ یمن 
kafar, Hálam, &c., for káfir, Halim, whilst the first syllable is a‏ 
common Imálah. Hence the word is a corruption of qf dmn.‏ 

ب 

oU bakhtan, 1, to play; 2, to lose a game, opp. Wey! burdan 
to win a game, Shikébi of Içfahán (Ruba’i) 

اتان کذبرراش باخکذست wj cest?‏ بنقش کم ساخخدست 

red RIOT برای‎ Qe. چو کعبفین دردست بر‎ Use: ونیا‎ 
“The world is a nard play, the winning of which is a loss; skilful 
nard playing consists in being satisfied with a low throw. The 
world resembles the two dice of ‘the nard play—you take them into 
your hands to throw them down again."  Payámí (metre Ramal) 
باختن‎ why کین بديها کرد‎ cipes هرجة بازی باز بسفانده سيبر بدقمار با‎ 
“ Fate cheats in play and takes back what.it lost; one cannot play 
with a companion that practises such tricks." 

Observe that in the first example, the word (93 nagsh means the 
dots on the diee. "The dice used in India are rarely cubical, but long, 
because the four long sides only are used. 

lárgé, a horse.‏ بارگي «sp, and‏ اسپ the same as‏ ,5406 بارگیر 
حرف بارگیر .8 chélah, Muç. Bh.‏ چپله A slave, Hind.‏ .2 
harf-i-bárgír, an expletive particle. — Zsír (metre Muszári') —‏ 
Like an expletive particle, pleonastio‏ “چون حرف بارگیر زباد و مکرر است 
8 
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and merely repeated.” Compare کلام‎ 353, which has the same meaning. 
بازار‎ bázár. This word is often used in the sense of a noisy place. 
Hayátí of Gílán (metre Ramal) 
كوي عشق است اين سر بازار نیست لب به بنه الجا زبان درکار نیست‎ 


* This is love's lane, but not a bazar; hush, you must not talk here." 

چومانه táwán,‏ ثاوان bdzydft, stoppages, a fine. Synonyms are,‏ بازيانت 
بازخواست wasza’, and‏ وضع ghardmat,‏ رامث sarshikan,‏ سرشکن jurmánah,‏ 
bázkhwást. The last word is a general term and may also mean a de-‏ 
róz-i-bázkhwást,‏ روز بازخواست  mand for rendering a satisfactory account‏ 
búzkhwást-i-sarkár à‏ بازخواست سرکار وال the day of reckoning;‏ 
ثاوان ,غراعت ,جوصانک wálá that which is due to the state ; hence tages.‏ 
mean‏ وضع and‏ بازیافت ز جرمانه گرقنن از کس signify a fine; you say‏ 
سک صافة stoppages, deductions from salaries, &c. You say While‏ 
«Lb three months’ wages of the grooms are deducted;‏ شون 
the filth part of the monthly‏ بنچم das‏ ماهپانه از امپر وضع شود 
dele‏ باندازةٌ کاهش بازپافت allowance of the Amir is stopped; ols‏ 
the collector makes a deduction according to the difference in weight‏ 
in‏ بازیافت چاکر (of coins brought by the peasants). The meaning‏ 
Vullers (from Richardson) is doubtful. Sharshikan is generally used‏ 
in the sense of military stoppages to which a whole squadron is‏ 
condemned. For example, A.A. p. 283, 1. 13 :—‏ 

چون یک ب بارگي شود بر همرهان سرشکن نمودة سرا'جام کذد 

“ Tf a trooper be found to be without his horse, he (the faujdar) 
gives him a new one, charging the price to his squad in equal propor- 
tions." l ۱ 

chú-‏ چورنغار gol the centre,‏ قول burdngdr, the right wing,‏ برانغار 
vangár the left wing of an army. These are the usual spellings.‏ 
bárángár, jŠ burungár, as in the Chagatái‏ بورانغار Other forms are‏ 
brángár (as in Zenker's‏ پرانغار vocabulary published at Calcutta, and‏ 
júrangár, with a jim.‏ رجورنغار we also find‏ رچورانغار vocabulary). For‏ 
juwángár, with a wáw, is not in my dictionaries.‏ چوانغار Vullers’ form‏ 
"e 11‏ خچی Another Turkish word often used by Indian writers, is‏ 
an avantguard; a foraging party. As the article in Vullers, p. 569,‏ 
has no sense, I transcribe part of the article in the Muct. and Bh.‏ 


جرخجى در عالم]راي سکندر بیگ فوج هراول e!‏ 


“The word charkhchi occurs in the book entitled 'Alam-árá, by 
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Sikandar Bég, in the sense of faw ? hardwal, an avantguard. Asr 
(metre Hazaj) 
روزمید ان چرخچی گرد د مخالف ميشون مغلوپ اهل دين با ساني‎ owt sity f اگر‎ 
“Tf on the day of battle thy voice is the avantguard, the opponent 
is easily defeated by the Muslims." From some commentary I have 
copied the following passage— 
5 ڊراي آوردن اباب ضروري‎ god از لشکر جدا‎ és oy d چرخچی‎ 
| ببندي كهي گویند‎ 

Hence a foraging party. As Vullers did not understand Bh., he 
might have left out his etymology. The word is connected with the 
T. چرک‎ chirik and جريك‎ chirth, vide Vullers, L p. 572. 

The T. بلوى‎ bulók, a troop, is likewise of frequent occurrence ; only 
the pl. is not bulókán, as in Vullers, but بلوكات‎ 4. 

bdio burd.‏ باي‌وبرد burd o pái, or‏ بردوهاي burd o bái, or‏ بردوباي 
This word, which is often used by Indian Historians, means betting‏ 
on fighting rams or other animals. The margins of MSS. generaliy‏ 
which has the same meaning. I do‏ رهارچیت explain it by the Hind.‏ 
bái. At the courts of the Mogul emperors‏ باي not know the meaning of‏ 
betting on animals was carried on to a great extent. Akbar had to‏ 
pass several limiting laws.‏ 

barhaman. In the poetry of Hindustan and the later poets‏ برهمن 
çanam, in the same‏ صذم of Persia, the Brahmin is enamoured of the‏ 
and the chamelion‏ (ذرة) way as the nightingale of the rose ; the atom‏ 
sarw; and the‏ سرو or the sò, of the‏ فاخفه of the sun; the‏ (حربا) 
moth of the candle. The following verse is sufistic (metre Ramal)—‏ 
در حقيقت نسب عاشق و معشوق یک است بوالفضولان صنم و des,‏ ساخته اند 
“Tn reality there is no difference between the lover. and the object‏ 
loved—idle thinkers speak of the idol as distinct from the Brahmin."‏ 
The verse requires the pronunciation barhaman, not brahman or‏ 
barahman.‏ 

bughdí, a kind of camel of high cost. So Shaksp. It would‏ بغدي 
be more correct to say dromedary. The Bactrian camel with two humps‏ 
bughur. The latter‏ بغور OF,‏ ,25533 ,بغر dokuhání) is called in T.‏ دوکهانی) 
word is used by Indian historians, but is often confounded in the MSS.‏ 
Dair. Zenker's Turkish vocabulary gives the plena‏ بعجر with the Arab.‏ 
but he translates a dromedary, instead of a Bactrian‏ رپوعور scriptio‏ 
camel.‏ 
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bulhawas. It is wrong to derive this word from the P.‏ بلهوس 
bul much, as some Indian grammarians and lexicographers‏ بل prefix‏ 
have done, whose opinion Vullers adopts. It is another spelling for‏ 
usel. This is also confirmed by the fact that but bulhawas occurs,‏ 
and not bulhós, whilst hós is a Persian tacarruf of the Arab. hawas.‏ 
Again, the few real Persian compounds with bul are all ancient.‏ 

The personel of Porsian love poetry consists of the ,عاشق‎ the ,معشوق‎ 
the قاصد‎ 00970, the 33) ragib (or دشمن‎ or Te mudda’í) who watches 
over the ma’shigq, "T lastly, outsiders. Among the latter are those 
who are ززهد‎ 20740 abstemious, indifferent to love, and those who are 
بوالبوس‎ bulhawas, who possess no ($9, but هوس‎ kawas. “Ishq is 
Jis shs batíuzzawál constant ; hawas is transient, سریع | زواك‎ sari’ 
uzzawál, though passionate. 

S» more‏ از صد بار :از bish more. This word is followed by‏ بيش 
stands after‏ پیش may be left out, when‏ از than a hundred times. But‏ 
more than a hundred times. A hundred‏ صد بار پیش the numeral; as‏ 
cad bar i digar.‏ صد بار دیگر times more would be‏ 

يج 

and‏ ربوى رروى ,56( pai. In pre-classical Persian we never find‏ ياى 
&e., without the (s. “During the classi-‏ رنماي ,كشاي Imperatives as‏ 
cal period the us is often thrown away. lu modern Persian the‏ 
forms without the cs are the usual forms. Hence the modern adjective‏ 
pá-hisáb subject to rendering an account, in the Indian phrase‏ باحساب 
páranj i‏ پارنم سلطنت Similarly, taxes are the‏ .كس را پاحساب کردن 

saltanat. In compounds, when پاي‎ ¡ is not followed by a genitive, the 
shortened form (53 pa? is often preferred ; هركس بدان دى نبرد‎ not every 
one cares for it ; ; Woy پی‌بمغر كاز‎ to go straight at a thing, to understand 
the essence of a thing; Wy پى بمتصود‎ to strive to reach the 
goal; but افشردت‎ c yF? ,پاي کوشش‎ the same. پاي‎ occurs also 
adverbially, under, the same as ,در ايان‎ or در لعت‎ dar taht; e. g., 
نام عصیلدار نام هر موضع نویسد‎ the collector writes the name of 
every Tahcíldár below the name of the village. 

páo gósht. What Vullers has copied from Richardson is‏ داوگوشت 
wrong. The word means + flesh, and is the name of a regulation of‏ 
the emperor Akbar by which he wished to determine the fatness, or‏ 
otherwise, of an animal in proportion to the quantity of food given, vide‏ 
is Hind.‏ ياو .109 A.A. p.‏ 
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This form I have only seen in Indian‏ .يارجة parchah, for‏ يرجة 
writers. The author of the Mir-át ul 'álam uses it frequently.‏ 

53,2 pardah means 1. a screen; 2. the place behind a screen; 
hence پردانشین‎ a woman of good family; 34,3 در‎ behind the 
screen; 9. the thin membranes in limes, pomegranates, &c., vide 
A.A. p. 80,1 6. As بار‎ so does also 35,4 take the meaning of 
the king's court ; hence, in Indian writers, (55115353 the adorning of the 
court, doing something for the pomp of the court. برده‌دري‎ pardah 
dari a tearing of the screen, the exposure of a secret; A.A. p. 198, 1. 20. 

parrídan and paridan. To fly. Also, to evaporate (scents).‏ یرید 
its smell remains long in the clothes.‏ بوي او ديرها از جامة رود Similarly‏ 
Scents, colours are ly o dérpá, lasting, fast.‏ 

pusht khár, a hand made of ivory and fixed to a‏ يشت خار 
stick. This instrument, which is very common in India, is used for‏ 
one's back. A larger kind of this instrument‏ (خاریدت) scratching‏ 
is used as a war club, in which case the whole, or only the‏ 
hand, is made of iron; vide A A. p. 122,1. 1. The shape ofthe‏ 
hand is either fist-like, or half extended with the fingers bent.‏ 
wring LS is, of course, a back with khdrs or scratchers, hence a‏ 
hedgehog. Observe that in the Indo-Germaniclanguages the last‏ 
component of a compound expresses its genus, and the first its‏ 
particular properties.‏ 

Other compounds of pusht are پشت‌نگ‎ pusht tang, 4. e., something 
tight for the back; hence, a broad girth for fixing the saddle, A.A. 
p. 143,1. 3. The word is given in Vullers, on p. 364, but his spelling 
پشفنای‎ pushtank is wrong. يشث كرسي‎ pushtgarmi, support, assis- 
tance. Sarmadí of Icfahán (metre Mujtass) 
pute دة پشت‌گرموع رحمت جه جرمها‎ mi» چها کون‎ wlas گرم‌خوئیع‎ 5 
“What have I done to myself in the heat of transgression (whas, 
as رداغ ,جرم‎ ile, ,ےعافيذى‎ sl, love) م‎ with the help of God's 
mercy, what crimes have I committed ! 

palás, the coarse stuff used for making moneybags. The adj.‏ يلس 
palásín, made of‏ پلاسپن palasi means like palás ; but the adj.‏ پلاسی 
; آهنین and‏ آهنی maS . The same distinction holds for‏ پلاسچن palás, as‏ 


&c.‏ ركاغذين and‏ کاعذي 
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5, pinjarah lattice work, framework, used for hedging in 
flower beds, or as supports for creepers ) بجارة‎ bayárah*). Pieces of 
wood or bamboo are stuck into the ground, at proper intervals, 
and cross-pieces are tied to them. The shape of the interstices may 
be varied by differently arranging the sticks. In the kind called 


each interstice is a rhombus, the sticks being placed‏ ,70:70 جععری 
obliquely, but parallel, into the ground; and so also the cross-sticks,‏ 
shatranjí, the‏ شطرنجچی which incline, however, to the other side. In‏ 
pieces stand at right-angles to each other. More costly are the kinds‏ 
gird, where the interstices present the appearance of a square with‏ كرد 
shash-sar hexagonal, j4855ls5 duwdzdah-‏ شش سر a circle inscribed in it;‏ 
ghair‏ غفروصلى sar twelve-sided. The ja/farí and shatranjí may be‏ 
waclé, not tied, where the sticks are not tied to each other with‏ 
as strings are required.‏ ,10011 وصلی strings; the other kinds are‏ 

In Vullers’ article ,جعفري‎ p. 517, the third meaning is the same 
as the fifth ; Shakspeare's etymology from ضعیرة‎ is wrong. 

owls} péchán, 1. twisting; 2. twisted. The passive meaning seems 
to be the usual meaning. Sanjar of Káshán (metre Rajaz) 

زذار :#چان بر کمر ناقوس نلان در بغل 

* (Y come from the monastery) with the cord tied round the waist, 
and the gong under my arm.” Vide another example in Vull. I. p. 597, 
L 1. Similarly lel shinásd knowing, and pass., known, as &&AU A ; 
but the passive meaning is rare; vide A.A. p. 284, 1. 7; (434 
pidzird, accepting, and accepted. 

pir 2 pambah a scarecrow. Vullers? meaning is unsup-‏ پیر ينيك 
ported.‏ 

las paimdnah. The patmdnah is larger than the co. 

e 

ww tábín, Inf. IL. of ابن‎ ; vide Lane's Ar. Dict. p. 9. c., a leading 
on, the same as (55,32 pairawi. Indian Historians use this word as an 
ism i fá'il, ,پروی کننده‎ a leader, pl. eol ¢ébindt leaders, officers ; vide 
A.A. .م‎ 191, i 17; p. 193,1. 1. ثابین‌باشي‎ tn 50571 a superior 
commanding officer, p. 196, 1. 20. Thus also often in the Pádisháh- 


námah. 


* Vullors has s. بجارة‎ a reference to بولك‎ botah ; but botah is not a creeper ; 


it is a plant capable of standing without support. 
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214 4177. Native lexicographists derive this word from D» 
muarrakh, which is supposed to be corruption of the Pers. jyske 
máhrúz, or 39980 máh o riz, an era, calendar; Germ. Zeitrechnung. 
Others derive it from the Arab. ly} irékh, the wild cow (gáw i wahshf), 
an animal proverbial in the East for its stupidity. They then explain 
táríkh as meaning the removal of stupidity, hence rendering certain, 
fixing anything. 

The custom of fixing the táríkh of an event by a word, or sentence, 
or a micrá', or a whole verse, is said to date from the sixth or seventh 
century of the Hijrah. Before this, meaningless words were used 
composed of the hwráf i abjad. Thus in the case of Abú Sina, the 
Nicáb uccibyán (vide above, P 7, No. 65) has the following verses— 

aan از عدم‎ o] الحق ابوعلی سینا در شچع‎ ee 

2522 whe wl a» 38 درشصا كل علم كن کرد در‎ 
* Abú Ali Síná was born in ex^, ” A.H. 373, finished his studies in 
Las, or 391, and died in ja, or 427. Such táríkhs are no longer used. 
The modern táríkhs are either مطلق‎ mutlag, or &xes3 ta'iiyah. The 
former kind extends over a whole migra' or verse, as جبانكير از‎ 
سر $ کرد‎ exe elm. The latter kind may be خارجی‎ khariji, in excess, 
when something is to be subtracted, or داخلي‎ dákhilí, when something 
is to be added. For example—(metre Mujtass) 

ex‏ كشيد ملایک b‏ ز eb?‏ اکبر شاه 

in which the words شاه‎ AS} فوت‎ give A. H. 1015; but as the 10 
subtract one alif, we get A. H. 1014. The phrase ,الف كشيدن‎ or 
,الف بر سچنه كشيدن‎ is explained by the authors of the Muct. and Bh. as 
referring to a custom of lovers, dervishes, mourners, &o., to cut the 
skin of the chest, the wound having the shape of an alif. 

nám d táríkhi, an additional name which parents give their‏ نام ثاراخى 
children, in order to remind them of the year in which they were‏ 
born—a very necessary thing in the East, where few people know‏ 
their correct age. Thus, if à Muhammadan be born A. H. 1255, he‏ 
Mazhar ' Ali, in addition to his own‏ مظهر علی may assume the name of‏ 
name, as the value of the letters when added will be found to‏ 
be 1255.‏ 

tabar, an axe, a hatchet ; also a war axe. If the war axe has the‏ تیر 
زاغنول shape of a pointed wedge, like the bill of a bird, it is called‏ 
ághnól, pr. a erow-beak. If the zághnól has joined to it a common‏ 
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axe, the weapon is called تبرزاغنول‎ tabar zághnól. If the axe has an 
anvil-like piece of iron attached, it is called تخماق‎ > 93 tabar-takhmdgq, from 
the T. 4555 a hammer. Under Jj in Vullers, IL, p. 106, a., 
read e£ securis bellicae, for et sagittae bellicae, the Delhi edition of 
Bh. having wrong ثیر سرئیز‎ tir i sartéz, instead of tabar à sar-téz. 

6 فعویلدر tahwil, to hand over, to give in charge ; hence‏ وپل 
tahwilddr û‏ تحويلدار کل a cash keeper. Akbar had for his household a‏ 
tahwáldár i juz.‏ تعویلدار >> kull, who gave advances to the various‏ 
The latter furnished workmen, the people of the Harem, &e., with‏ 
money for which they took receipts. The tahwíldér i kull "e under‏ 
tahwilé‏ تحويلى (eos. khizdnchi i kull the Treasurer General.‏ كل the‏ 
fil à‏ فيل تحويلي deposited, handed over (money); hence a deposit.‏ 
tahwilt, a new elephant waiting to be handed over to the officer in‏ 
halqah, (elephants which have the same a The‏ حلقه charge of a‏ 
word das? pl. ds sy or cody, means also a deposit ; a “ transfer”‏ 
of money.‏ 


VII. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 
Page 5. 

In the name of the fourteenth dictionary read حسین‎ husain, for 
حسیذی‎ ۷ 
In 33., several MSS. read ضمپری‎ , instead 01 ضهجر‎ . 

Page 6. 

The author of the forty-first dictionary is often mentioned in Indian 
historians. He was, according to Badáoní, Qází of Delhi. 

In the title of the fifty-third dictionary translate :—“ The Dictionary 
of Muhammad ibn i Hindásháh Munshi who wrote to the praise ( e) 
of (the Amir) Ghiás uddín Rashid.” It would be against the idiom 
to translate :—“ Who wrote under the name of Gh." This would be 
expressed by (5945 غياث الدین‎ Ux. Observe the final ی‎ in 
رشيدى‎ . The word خطاب‎ in Persian, is followed by an abstract noun ; 
you say «zl خطاب خاني‎ he got the title of Khan; ملک‎ cest لشعرائی‎ | 
سر 9 فراز ز گشت‎ he was honored by the title of Malik ushshu'ará. But 
this is not the case with the participle تخاطب‎ mukhdtab, which is 
followed by بک‎ and the title itself; you say #خاطب كان شد‎ he got 
the title of Khan; بملك الشعرا شد‎ able, &e. The word نام‎ expresses 
often our alias; you say خان‎ "OP خانزصسان دام‎ Khánzamán, alias 
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Ali Quli Khan. Native Persian scholars in reading these words, draw 
the word نام‎ to the preceding name, without the اضافت‎ ; as, Khán- 
zamánnám 'aliqulíkhán. But if the title be a word which cannot take 
the form of the macdar, 277105 is constructed as mukhdtab ; e. g., 
رسرفراز شد بخطاب عضد‌لدولة‎ instead of رعضدالدولگی‎ which would 
be impossible. Thus also with the word els ; you say, 6 
takhallue, Sirájuddín Khan, الدي خان‎ cb ارزو تغلص‎ . We should 
invert the order, according to our idiom, and say, Sirájuddín Khan, 
poetically styled Avzá ; or, in the above example, ’Alé Quli Khán, 
alias Khán zamán. But when the Persians put the takhallug after the 
real name, they use the اضافت‎ ; as عمر خيام‎ mar i Khayyám, Umar, 
poetically styled Khayyám. 

The author of the fi/ty-eighth dictionary, Shamsuddin, poetically 
styled Fakhrt, belongs to Icfahán. 

After the szxtzeth dictionary add 

Ad EJ. Sur. This is Firdausi’s‏ فرهنگ منصور اسدی الطوسی 
ustád. The author of the second dictionary is the nephew of this‏ 
Maneüár. It is remarkable that FJ. quotes this ancient dictionary as‏ 
With a &.‏ و لغ his authority for the forms il and‏ 

Page 9. 

Line 5 from below, read printed, for lithographed. This edition of 

the Kashf, when obtainable, sells from fifteen to twenty rupees. 


Page 11. 
Line 5; in the second micrá', read بود ه‎ 006, for بود‎ búd. 
Page 12. 


The author ofthe Farhang i Jahángír, Mír Jamáluddín Husain, 
played a more important part during the reign of Jahángír. Accord- 
ing to the Akbarnámah of Abul Faszl, he entered Akbar's service 
during the twenty-fifth year of his reign, or about 1581. When Abul- 
Faszl wrote the Ain, the Mir was a Hazari, or commander of one 
thousand, not a nuhcad?, as the reading of the first note on p. 226 of 
my Ain appears to be more correct than the reading of the text. 

The excellent work, entitled t," ماثر‎ madsir ulumard,* contains 
the following biographical notice— ` 


* Vide Morley's Catalogue, p. 104. The MS. No. 77 of our Society, to judge 
from the corrections, looks like an autograph. Besides it is almost free from 
mistakes. It contains 574 leaves, The other MS, of our library, No. 131, is 
much inferior. 


9 
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مير جمال الدین P"‏ الچویه از wlohe whas)‏ شيراز اند اسب ایشان 
بقاسم الرسي آدن حسن اب اد براهیم طباطبائي حسيني ہی gem‏ مد و شاه ”يون 
و مير شاه ابو ثراب از اكابر مقأخرين این Rab‏ —& بوساطت مد ر شس الدیں 
اسن aUi‏ شوشتری صدر ey‏ در زمان شاه ved‏ صفوی اولدن xs‏ 
الاسلاموع فارس و 73593( بافضی s pereit ue MI PI D‏ مبر Jie‏ 
الدین از t‏ اعهام ایشااست s‏ بولایت دكن oly‏ شد e‏ حکام |= mb‏ 
احفرام و بزرگ‌داشت جا آوردة hind‏ هم درميان Wiis‏ ۽ يس whl‏ 
دوا زعت n NT‏ رسيدة سال نید ی ام دومعب شش صدى ENT‏ از eU‏ 
و نا سال چام بای هزاری بر ow‏ + گویند تا "خر زمان اکبري بسه‌هزاري 
منصب رسددة بود+ چون در آخر lw‏ يلجم ۳ سیر مغڏوح ass‏ عاد ل شاه 
#جايوري خواهش yee)‏ که ds) b S AS‏ شاه زادة دالیال در آره a‏ 
عرش آشياني مير را با ساز j‏ خواسنگاري Kite)‏ آن ديار ساخت» مدر در Kine‏ بكيزار 
و سیزوه بر کدار گنگ نزويك پڏن جشن طوی آراسقه عروس را بشاهزاده سپرد 
و خود با گره dw)‏ # وشک که دا این wl;‏ بدین خوبي از دکن goals‏ بود از 
نظر پاد شا هي گذرانیه » 
چون با شاهراوه سلطان DIVER es‏ نام داشت يس از جلوس Ohad‏ 
چارهزا ري و مرحمت gu»‏ و علم ab‏ برتر افراخت ۾ Kanit‏ سلطان خسرو از 
j‏ آگرد بغي ورزده مد وت وي راۋت که Ax‏ ملك دمیرزا des”‏ — 
مفعلق e»‏ سلطان مذصرن شون ٭ او 1 j‏ کم‌خردی و oO‏ رادي نكت و 
چون Kims‏ کشنه با Us,‏ ضور رسدد Kas M‏ بدخشي که موار علية 
مات او شد بون حضور NU I‏ زبان دراز aSa lw‏ گت که US que A‏ 
ریق بودم همه ارا AT‏ ایسفاوو اند دربن کار شرپلک اذد دیروز مير جمال الدين 
mv pu. &$ = ۱‏ قول مذصب ! OE?‏ م وب d‏ رو باخفه 
دست پاچه كشت + خان اعظم ے باکانک عرض کرد که چب wy yd‏ كة كوش 
کن این فضول داراد » او OOM‏ که مرا میکشنه جمی oot‏ هم ——- 
خوں میکشد + شريك غالب دربن اسر هنم بهر عشوبث که ساوار بشم يايد 
sal s el‏ ازین حرفا اعراض كرد بمیر دلاسا gas‏ يس ازان اعکومت 
Šsyo‏ بهار gol‏ كردي x‏ و در سال بازدهم اخطاب was‏ الدولة بلندنامى رادت ٭ 
E a‏ مرصع 7 كة خود در #جايور سرکاری نمود و بالاي aiwa‏ پاقوت زرد 
ور کمال صعا با alos‏ نصف &A‏ مرغ تشاده و بياقوتهاي eon‏ و زمردهاي 
کہنة خوش ب و By‏ بطرح نظر قريب زينث افزوده بود از نظر گذرانید » اجاح 
هزار رونبه قدمت إن “شخص شد ۽ 
d ovo‏ در 2 ,$& o3 ds» C= et?‏ گذرانیه ۰ ازجا !غور BT‏ 
dal‏ طبیعی دركذشت # 


* The following words are verbally taken from the Iqbalnamah, ed. 
Bibl, Ind., p. 87. 
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میر بكمالات ظاهری آراسقكى داشت kaw g‏ فرهنگ جهانگیری که درین 
كن بسیار معثبر و زد هید و است ازوست چ as!‏ در عقیق الفاظ "P‏ 
اعراب مساعیی‌شگرف دكار $31 x‏ دسر QNS‏ مجو امین الدين يا ددر CPs ur?‏ 
بود ava,‏ خالخانان عبد الرحیم منسوب گشنه Aa!‏ نرقی کرد و درعین جواني 
در گذشت و مير حسام الدین مرتضی خان پسر دومش جداگانه دربن اوراف 
رذ کور شدة & 

* Mír Jamáluddín Anjü, of Anjá, belongs to the Sayyids of Shíráz, 
who trace their descent to Qásim arrasí ibn i Hasan ibn i Ibrahim i 
Tabátibá i Husainí. Mir Shah Mahmúd and Mir Shah Abû Turáb, 
two later members of this renowned family, were appointed during the 
reign of Shah Tahmásp i Çafawí, at the request of the Chief Justice of 
Persia, Mir Shamsuddín i Asadullah of Shüster, the first as Shaikh- 
ulislám of Persia, and the second as Qází-Iquzát. Mir Jamáluddín is 
one of their cousins. He went to the Dekhan, the Kings of which 
had frequently intermarried with the Anjás.* Afterwards he entered 
Akbar's service, and, in the thirtieth year, was appointed a commander 
of six hundred. Inthe fortieth year of Akbar's reign, he was promoted 
to the rank of a Hazárí. It is said that in the end of Akbar's reign he 
was a commander of three thousand. When in the forty-fifth year of 
the emperor's reign, the fort of Asír had been conquered, Adil Shah, king 
of Dijápür, wished to enter into a matrimonial alliance with Akbar, 
and offered his daughter to Prince Dányál. To settle matters, Akbar 
despatched the Mir to the Dekhan, who, in A. H. 1013, after making, 
near Pattan, the necessary preparations for the marriage feast, handed 
over the bride to Prince Dányál. After this he repaired to Agra, in 
order to lay the tribute and the presents before the emperor, the best 
of all which up to that time had come from the Dekhan." 

* As the Mir had always been a particular friend of Prince Salim 
(Jahangir), he was promoted after the prince’s accession to the post 
of a Ohahár Hazárí, and obtained the privilege of the naqqárah and 
the fag.§ When Prince Khusrau (Salim’s son) rebelled, the Mir re- 
ceived the order, to effect an understanding by offering Khusrau 


* So also Firishtah. 

+ If this is correct, it must have been after Abalfazl’s death, 

i Accompanied by the historian Firishtah. 

$ To sound the naqqarah, and to have a flag carried before oneself, was a 
distinction only given to great amírs. The aurang, chatr, sáibán and kaukabah 
are reserved to kings, _ Vide AA, p. 45. 
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the kingdom, which Mírzá Muhammad Hakim (Akbars brother who 
had held Kábul) had governed. The Prince unfortunately did not 
agree. When he was subsequently made prisoner, and brought before 
the emperor, Hasan Bég of Badakhshán, Khusrau's principal agent, 
impudently said to Jahangir, that it was not he alone who had favoured 
Khusrau, but that all the amírs present were implicated; Mir Jamál- 
uddín, the emperor's ambassador, had only the day before asked him 
(Hasan Bég), to promise him an appointment as Panjhazárí. The 
Mir got pale and confused, when the Khán i A'zam* fearlessly advised 
the emperor, not to listen to such absurdities; Hasan Beg knew very 
well, that he would have to suffer death, and tried therefore to involve 
others; he himself (the Khan i A’zam) was the chief conspirator, and 
ready as such to undergo any punishment." 

“This satisfied the emperor; he consoled the Mir, and appointed 
him afterwards Governor of Bahar. In the eleventh year of Jahángír’s 
reign (A. D. 1616), he received the title of "Aszaduddaulah.t On 
this occasion the Mir presented to the emperor a dagger, inlaid with 
precious stones, the making of which he had himself superintended, 
whilst at Bíjápár. At the top of the handle he had a yellow yáqüt 
fixed, perfectly pure, of the shape of half an egg, and had it surrounded 
by yáqüts, as approved of by Europeans, and old and clear emeralds, so 
as to make it more conspicuous, The value was estimated at fifty 
thousand rupees.” l 

“ After this he lived for some time at Baraitch, where he held lands 
granted to him by the emperor. He repaired once more to the capital, 
where he died of a natural death." 

^ The Mir was a man distinguished for his talents. The Dictionary, 
entitled Farhang i Jahdngiri, which is everywhere highly valued, and 
referred to as the best authority, was compiled by him. The author 
has indeed shewn a most adinirable carefulness in his critical investiga- 
tions, and the correctness of the vowels." 

“ Of his two sons, the elder, Mir Amínuddín had been with his father 
in the Dekhan, and was married to a daughter of ’Abdurrahim, Akbar’s 
Commander-in-Chief; he was promoted to a higher post, when, at an 
early age, he died; the younger, Mir Husámuddín Murtasza Khan, 
has been mentioned before." 


* Vide AA. p. 223, No. 21. 
t Vide Toozuk i Jahángírí, ed. by Sayyid Ahmad, Allygurh, 1864, p. 175. 
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The Tuzuk i Jahángtrí gives the following additional particular : —* 

مير عضد yal]‏ چون بسیار پیر و Coie?‏ شده fas yi‏ ساعان و اشكر و 
جاكير دون واند برآمد اورا از تكليف خدست و soy‏ معاف و pore; im ELSI‏ 
&S‏ هر ماو Jae‏ هزار رو BAI‏ نقد از خزانة ais pee Eye‏ پاش ودر آگره ولأهور 
و هر جا مرضیع او بوده باشد افاست گزیده [سودة و مرفه Jis‏ بسر بردة 
بدعای yes olt‏ و دولت o Jis‏ يد 
Mir 'Aszaduddaulah having now (A. D. 1621) become very old, and‏ ** 
bent from old age, he is no longer fit for employment in the household,‏ 
the army, or the administration of a jagir. I excuse him therefore of‏ 
all further trouble, and give hereby the order, to pay him out of my‏ 
treasury the monthly sum of four thousand rupees cash, payable at‏ 
Agra, Lahore, or any other place, where he likes to reside, so that he‏ 
may be happy and comfortable, always praying for the welfare of my‏ 

kingdom." 

The highest rank which the Mír attained, was a brevet Panj-hazárí 
( està "yl: £X); with an actual command (and salary) of a Sihhazár 
0 pánçadí, t 

Towards the end of his life, he seems to have revised his dictionary. 
As late as 1623, he presented a copy of it at the eighteenth 
anniversary of Jahángír's accession. The writer of the latter part of 
the Tuzuk says :— 
اغ ات را از‎ Sram ساخفه و‎ Cen بسیار کشیده و خوب‎ nie” I 

اشعار علماي Loos‏ مسنشهد آورده * دربن 2s "T‏ مدل این نمی باشد 1 

The word = 1 have heard generally pronounced Anji, I think 
Inji is the correct pronunciation, as E appears to be the same as 
بلجو‎ and (mM, a word thoroughly investigated by Quatremére, 
Histoire des Mongols, p. 150. From a remark in the Waccáf, it 
appears that a part of Shíráz was called »a&| injú. This seems to be 
the meaning of the word الوا یک‎ injáyah, inthe first line of the extract 
from the Maásir ulumará. 


* Sayyid Ahmad's edition, p. 327, med, Major Price's translation of the 
Tuzuk i Jahángtri mentions Mír Jamáluddín on several places; but the 
imperfect ۰ used by him, renders his translation useless. Major Price's 
MS., to judge from the translation, resembles the bad MS. of our Society, 


No. 1339 ) واقعات جہانگیری‎ à 
+ Sayyid Ahmad’s T. i. J., p. 156, 1. 3. 
f Sayyid Ahmad's T. i, J., p. 359, 1, 7. 
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As it is then settled that Mir Jamáluddín is a Shírázi,* we can 
understand, why he has given so many words belonging to the dialect 
of Shiraz, a few of which may be found in the B. and Vullers. 

Page 22. 

Line 21. For بجا‎ read cols; andl. 2 from below, read ’Ald ul 
Ghafür, for ’ Abdul Ghafár. 

Page 24. 

Line 7 from below, read ábái, for ábái. 

According to Tadzkirah by Sarkhush (last chapter), ’Abdurrashid 
discovered that the following verse of the Qorán (Sur. iv. 62)— 

اطچعوا اللة و اطيعوا الرسول و اولی الأهمر منکم 
contains the tarikh of Aurangzéb's accession.‏ 
To page 27.‏ 
gives a list of some of‏ عطچه كبرئ Sirájuddin in the preface to the‏ 
the books written by him.—‏ 
خیابان شرح گلسنان jg‏ 
شكووةزا ار شرح BU Swe‏ 9 
شرح قصائد عرفی .9 
سراج Kala” gu»‏ شعرا .4 
سراج منير اجودةٌ اعفرضات ملا منیر .5 
بر اشعار ers‏ مفآخرین 
رساله ادب عشق در لعقیق ادب عشق.6 
معیار الافکار در قواعد صرؤية 3 ACRES‏ 


دارسي 
مثنوي" جوش و خروش بمثابله" سوز و .8 
2 ۰ 
كد از صما نوعي 


9.5 P سوز و ساز‎ LU 
زلالی‎ 3o اياز‎ 
10. عالم آب در جواب ساقينامةٌ ملأظيرري‎ 
11. قضا وقدر‎ er در‎ Ailend عبرت‎ TI 
سلجم‎ aa) oes” Sho 
12. هزار ببت‎ ER دیوان غزل مشذمل‎ 
13. نثرييام شوق در جواب عراسلات اعزه‎ 
14. گلزار خیال ور ثعریف فصل هودرخ‎ 


* Mirzá Nausha calls him هندى‎ ۰ 
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ES 

آبروي “خن در وصف حوض 5 3553 و .15 
Sl,‏ 

olas |‏ و whacky‏ و خطب .16 


To this long list, we have to add the works mentioned on pp. 25 to 
27; the NI mame wnnafáis, a tadzkirah of Persian poets, 
alphabetically arranged according to the takhallue ;* and the ذوادر الفاظ‎ 
nawddir i alfáz, a dictionary of those Hindi words whose equivalents 
are rarely met with in Arabic and Persian. 


Page 30. 

Line 21, read fifteen years’ labour, for fifteen years, labour. 
Page 32. 

Line 4. Read 17, for 27. 
Page 39. 


Line 15. I do not know, whether Jannatastdni, or Jannatáshyání, 
or both, be correct. In some historical books both terms are used pro- 
miscue, in many dshydné, in others ástáné. In the MS. of the Maásir- 
ulumará, mentioned in the note of p. 65, dshyant has every where been 
carefully corrected to dstdné. Even in Akbar’s laqab, I have found 
ástání, for áshyání. There is no doubt that dshydni conveys a better 
meaning, than dstdnt. Line 5 from below, read of Akbar’s mother, for 
of one of Akbar's wives. 

Line 3 from below, read teacher, for pupil. The pious are attracted 
by God. 

Page 37. 

To the Indian pronunciations mentioned in i., add—gyyicgjle 
ghazi uddin, for gháziddén ; دیدارکش‎ Diddrbakhsh, for د اداربکش‎ 
Dédarbakhsh ; باعبچه‎ baghichah, for iab bágchah. The Indian pro- 
nunciation lass, ior Gls, is said to be Chagatái. 

* The MS. of our Society, No. 129, goes only to the letter > hé; nor do I 


know, whether Arzü completed the work. I may mention that this MS. 
to judge from a marginal remark which the binder has half cut away, is 
written by Sayyid Ghulam ’Ali of Belgrám, Arzü's nephew. He was himself a 
poet, and Arzú has mentioned him under his takhallug A’zdd. l 

From this book, it also appears that the Surmah i Sulaimánt, the twenty - 


fourth dictionary of p. 5, was compiled by the poet اوحدى‎ cu Taqi Auhadi 


of Icfahán, the well-known author of a Tadzkirah. He came to India during 
the reign of Jahángír (1608 to 1627), and must not be confounded with ihe 
poet Taqi, of Shustar, one of Akbar's nobles; vide A. A. p. 230, No. 352, The 
concluding chapter of the Mir-át ul ' Alam gives a few of their vorses. 


12 Contributions to Persian Lexicography. [Nomin 


Page 44. 
Line 2, read follows, for ollows. 
Line 11, read برپنش‎ burinish, for پرپذش‎ ۰ 


Page 45. 
Line 20, read آبرة‎ ábrah, for 8y. 
Page 50. 
Line 19, remove the asterisk after the word ۰ 


Page 53. 
Line 5, read سوزش‎ sózish, for سورش‎ 0. 


Kay? Inconclusion I may mention that this paper is an extract of 
a larger work written by me, entitled “Contributions to Persian 
Lexicography." About six years ago, Major Lees asked me to compile 
a Persian Dictionary. <A part of it has been completed. But as the 
costs of the undertaking appeared too great, in proportion to the assis- 
tance which the Government of India then granted, the work was not 
proceeded with, though a specimen sheet had been issued. 

Since then I have been comparing the Persian Dictionaries written 
by natives, and correcting various lexicographical MSS. in my posses- 
sion. I trust in a short time to have sufficient leisure, to see the whole 
of my “ Contributions" through the press, though I should prefer the 
compilation ofa Persian Dictionary itself, if the Government ora 
learned Society were inclined to defray the printing charges. 


HFB 


